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Suav, maiestetic să aprinde pe al 

ceriului altar mândrul soare, a cărui raze 
aurie undulează încântător alungul pla

iului imens din patria noastră iubitoarie. 

Adio o boare lină şi în aerul imbălsămit 
de al trandafirilor odor începem a res

pira cu pieptul înălţat ce ferice sS svîc- 
neşte de a mângăerilor sîmţiri. Munciţi 

do gânduri triste, cu sufletul sbuciumat 
n’avem teamă să tot mai îngânăm la jal

nici şoapte în interesul sorţii noastre ma
teriale, în îngrijirea poporului nostru delă- 

sat, căci momintele ce ţentesc la fericirea 

noastră adeverată deja au sosit.
Analele istoriei ni sunt dovadă pal

pabilă, că din letargia adâncă ce a cuprins 

pe românii în tempuri de restriste, în 

decursul deceniilor seculari, — când eram 

ca acuşi — acuşi să no ştergem cu de- 
severşiro de pe arona popoarelor europene: 

fraţii noştri maghiari cu o mândrie şi co

văsi jalusie au sărit foc întru ajutorul 
nostru; ne-au condus la palestra culturei, 

ne-au redeşteptat din somnul cel de 
moarte ce începem a-1 trage sub jugul 
apăsător al slavismului, grecismului şi 

fanariotismului. Principii Ardealului au fost 

aceia cari ne-au introdus earăşi limba în 

şcolile şi bisericele noastre, şi ne-au ti

părit colo mai prime cărţi româneşti. Ce 

zile mândro do voinicio erau acolc, când 

din sînul românesc au resărit Mailaţii 
(Majláth), Ghinosii (Kinizsi), Cardinalii 
do Oláh (Oláh bíboros). Când cu un Io- 

ano Corvin (Hunyadi János) ain oprit

semiluna păgânească la Bălgrad: când 

sub acest viteaz umor lângă umer am 

stat în rând cu iubiţii noştri unguri ca o 
stavilă neclintită, ca toţi aţâţa şoimi şi 
păjuri nesdravene. Glorie străbună, unde 

ai descins tu? Reinvie ca fenicele încă 

odată şi ne enărează de zîlelo acele plino 

de farmec, când pe umorul eroilor noştri 
înfrăţiţi stătea Europa întreagă răzimată, 
ear gloatele bărbare tremurau fricoase de 

vitejia lor ce însufla teroare I
Hectora quis nosset, felix si Troja 

fuisset?
înima-mi creşte de un nobil devo

tament vezînd că poporul nostru rustic, 

blând, râvni tor, iubitor de rego şi patrie, 

păstrează în sufletul seu candid multe 

calităţi bune şi frumoaso. Dorere'însă că 

în prajma lui aleşuicsc -ca ■ după pradă ' 

leii feroci, să îl adămânească, să îl seducă 
şi prin cabalele ţesute despoindu-1 până 

la oase, sub masca celor mai liberale să-i 

pregătească perirea totală.
Herostrate şi a câştigat un nume 

neperitor prin acea, că in Ephes a aprins 

templul colosal, splendid şi măreţ al Di- 

anci. Câte un epigon de al soclului nostru 

modern încă găsim în cele mai multe lo

curi, carele s8 încearcă a deveni Heros- 

tratelo tomplului ariSdicat în favorul po
porului nostru.

Statul ne-a sărit însă întru ajutor. 

Guvernului nostru i-a succes după multe 
stiiruinţo a crea legea cea mai salutară 

şi cea mai patriotica, carea va avea
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menirea nu numai csoporaroa bunăstarei 

poporului nostru ţSran, dar caro va potea 

puno maro podocă multelor unoltiri mâr

şave, ce tind a sdmâna vent şi a socera 

fortune în Ungaria, in patria noastră dulce 
şi mult adorată.

Ce mai zile do urgio am ajuns noi 

de noi în concertul popoarolor europene! 

Când toato statele propăşesc cu paşi gi
gantici la metta culturei şi a uniunei per

fecte, noi între tirado nepotrivite cu cevaşi 
vâlfă ne rSsipim în îmbrâncire unul con

tra altuia. Naţionaliştii daco-români, fuduli, 

utopişti, esaltaţi aleargă cu frunza ’n buze 

după flori de cuc, strigând în gură mare 

câ aici suntem subjugaţi, măltrătăţi ca 

sclavii de pS stepele Africei. Aninaţi rend 

de sfoară, aceştia apoi toţi joacă tremuriş, 

aşa precum le zice în lăută burduhanul 

de 'minciuni I. Lupulescu. Turburătorii 
aceştia gravitează cătră Dâmboviţa, si nu 

cătră câpitala noastră frumoasă, situată 

pă malurile Dunărei albastre. Scopul lor 

nu e înfrăţirea loială, ci mijirea din ochi, 

cătră tendinţele periculoase ale Ligei mur

dărie din vecinitate.

Liga cu un aer de trufie ochieşte cu . 
nasul în sus cătră noi, magă privindu-o 

oblu, mai aproape, ne-am poatea convinge 

câ ea e fără nas, căci ea ne nutreşte sbi- 

rii bietului nostru popor. Da, liga noastră 

■trufaşă pentru salvarea onoarei naţionale 
supoartă şi cele mai mari greutăţi, fie 

acele şi nişte săculeţe pline cu galbeni.

Cu a dorului văpaie ce nu sare ea 
întru ajutorul celora din Besarabia ? Unde 

muscalul cu sbiciurile împlătite de curele 

taie scrigelo pe spinarea urgisiţilor ro

mâni, transportându-i departe, sus la nord, 
în puşcăriele şi ocnele Siberiei 1 Da acolo 

în Besarabia, unde suflarea românească 
fără cler, fără beserici, fără şcoli româ
neşti, jace în agonia morţii!

Ce nu sare întru ajutoriul celor din 
Bulgaria ? Căci nu esistâ un colţ de pă

mânt în lume, unde intoleranţa să fie 

mai aprigă, — violenţia şi asuprirea ro

mânilor mai fără păreche, ca in acest 
stat bulgăresc!.

Co nu aleargă în ajutorul celor din 
Serbia ? Undo dealungul Dunării sunt sato

întregi româneşti, fără ca să sS bucuro 

de cultivarea graiului românesc. Pentru 

ce au suferit românii noştri dincolo do 

Carpaţi, că la mandatul rogolui Milan — 

în oarba mânio că şi-a piordut resbolul 

încins cu Turcii — să sS împuşto cu fi

nea luptei tot al zecelea ostaş din regi

mentul seu român, şi prin asta să se im-, 

primeze pata cea mai ruşinoasă pe nurnelo 
de român!? ... .

Ce nu poartă grije Liga de românii 

desnaţionalisaţi total din Tracia, Macedo
nia, Albania, Turcia şi Grecia ?

Ori colo la ţermurile mării adria- 

tice, de ce nu-şi jertfeşte obolul seu pen- 

j tru salvarea acelor români isolaţi, cari 

vorbesc încă frumosul dialect istrian?

Hic Rhodus. hin sal ta I în sucursul 

acestora ar trebui predată piesa teatrală 

a martirului Lucaciu adăpat din cucutelo 
minciunii, — a goli până la delirium tre- 

mens cupa vinurilor de champagne, şi a 
bate în tălpi ca urşii la cancanuri naţio

nale, ear nu pentru nişte traşi — împinşi 

de Slavici, Caşolţan, Balteş, Raţ et tuti 
quanti de pânura lor, cari contra ungu

rilor scărşnesc din dinţi selbatic, făcând 
clăbuci la gură, şi cu buzele umflate de 

uneltirile şi apucăturile neoneste, propă- 

văduiesc doctrina caracterului eminamente 

anti-naţional. Pentru aceste milioane de 

români să devină Liga mecenate, căci 
astăzi pentru noi aceştia numai cu nu

mele mai vegetează încă niţel tîmp, de
oarece azi-mâni pe fericirea lor se va fini 
clădirea muntelui do ruine!

Dacă la noi ar fi atât de mare antago

nismul contra românilor, en să vedem un- 
de-s martirii cei torturaţi între spasmuri de 

dororeî Unde-s satele taeiunate cari se vă
ietă între bociri sfâşietoare ? Pe unde curge 

valul cel do sânge, ce se varsă şiroiu din 
piepturilo alor mii şi mii de români pri

goniţi ? Ori doară acolo demonstrăţiuni 

nevinovato ar fi bărbăriele asiatice, atro

cităţile, cari ungurii pS călea cea mai 

cavaloroască lo-au manifestat faţă de unii 

români şarlatani din Arad, Turda şi Şim- 
leu ? Dacă atare ciopor do boi ar face pe- 

regrinagiu mticonştituţional ca la noi



ciltrii Viona, în ori caro alt stat civilisat, 

stau bun cit la moment aooisi ar fi tîrîţi 

la măcelărie, ori între înjurări şi hohoto 

surcastico ucişi cu petrii pG stradele pu

blice. Noi însă ne-am înecat revolta noas

tră întru un sarbed murmur, şi no-am 

îndestulii cu atăta, că am conces ca unii 

sodali între aclăinări do alo patriei salu

tări, să atingă doue-troi giamuri dola ca

sele unor trădători ingraţi.
Să punem numai mâna pe înimă şi 

cu un gram do logică să no întrebăm, 

că do atunci, decând iubiţii noştri unguri 

ne-au elibent do sub robia iobăgoască> 

în troi-patru decenii numai, nu am pro” 

gresat şi înaintat oare mai mult po tere

nul cultura], ca nainte do aceasta seclii 

întregi ?
Şi în schimb când maghiarul ne 

7,îce fidel :

între noi să nu mai fie 

Decât flori şi liarmonie,

Eu ţi-s frate, tu-mi eşti frate, 

în  noi doi un suflet bate.')

ce pofteşte ol altceva dela noi, decât nu

mai ca în interesul nostru bino priceput 
să înveţăm ş i . noi. ca alto naţionalităţi 

limba statului, şi să iubim şi noi întoc
mai ca ei, cu tot sufletul nostru aceasta 

patrie comună.

Când vom fi toţi cu unire,

Nu ni frică de ferire,

.Nici de ura ce desbină,

Nici de sabia streină.2)

Hora dulce a înfrâţiroi o voieşte el 

să dureze între noi. Amiciţia inocenta alui 

Castor şi Pollux, alui Damon şi Pythia.

Regele Cyr adunându-şi o mulţime 
de proţiosităţi şi giuvacrii, le-au împărţit 

acele toate între amicii soi, pentrucă — 
zîso ol — amicii lui sunt cu mult mai 

proţioşi ca şi aceste comori. 3) Maghiarul 

încă no-a donat în totdouna tesaurii coi 

mai scumpi ai culturii.
Da. Căci po terenul cultural nu schim

băm chiar nici azi cu fraţii coi'dela Du-

111.

■) Alesandri. ■

2) D. liolintincan.

3) Maximus: Scrmo do amiciţia

narea do jos, despre cari zico «Curiorul» 

cii au nişte bosorici, cari numai atrag po 

nimenea în sînul lor, din causa dărapă- 
năroi complete ; un cler avilit, îndobitocit, 

carele în cole mai multe locuri cu căldă- 

ruşa în spate umblă din casă în casă, a 
cerşi câţiva gologani spre susţinerea sa 

miserabilă şi-ţi sorvoşto un sorviţ divin 

într’o limbă diformată co to scandalisoază 

prin cinismul esprosiunilor. Undo (Era 

noauă. 1893. nr. 182.) nu sunt localo do 

şcoli, nu pot contribui în mod serios şi 

eficace la întreţinerea lipsolor do învăţo- 

ment, şi unde. şcolile mare . parte stau 

fără recuisite, fără bănci.
Poporul-cel mai întâiu în lume azi 

acela e, carele dispune de cele mai bune 

şcoli, şi dacă nu e azi .va fi de secur 
mâne. Luminarea minţii, nobilitarea îni- 

mei numai ne va conduce la înţelopţiu- 
noa care e tăria, arma şi scutul fiecărui 

individ român: Roaua nu poate p’o floare 

ofelită şi uscată a-o reintenări; poporul 
nostru ce era aproape ă se veştezi, doreşte 

cu ar doare după roaua recreatoare.

Condus de aceste principii, vedem 
că guvernul nostru actual a luat sub grija 
sa părinţască toată educaţiunea şi in

strucţiunea din ţară. Aceasta grije şi con

trolare va fi cu mult mai intensivă ca 
până aci, şi să nu reuităm, că el a ţen- 

tit prin aceasta mai tare la prosperitatea 

noastră din ţară, unde impunom cu un 

numer do trei milioane.
Paserea să cunoaşte după cântul seu, 

lăutarul bun după arcuş, soldatul brav 

după sângele rece co-l păstrează, negu- 
ţetoriul aproape de criză după luesul ce-1 

desfăşură, butea goală după sunetul tare, 
şi după svonul ei ce resună a foame, gu

gumanul după încăpăţinare, ear patriotul 

fals după sgomotul co-l face.

Ei bino când ataro lucruri sunt şti-, 

uto şi aproţiate după meritul lor,n se no 

bucurăm, că îmbutul tuturor sforţărilor şi, 

opintirilor antipatriotice a unor. r^pluţio- 

iiari din şirul nostru, maghiar}i:; no: tind 
mijloacole favorabile a viitoriului nostru, 

do aur ? Să nu salto inimile cu o mândră 

osaltaro ,în piopturile .noastro vozind tro- 

ionelo întunecoase .do ijogri nori cum siS
13*
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r8sfirâ, la arşiţa soarelui ce ne rSspân- 

deşto lumină, cultură, îndestulire?!

Legea din cesţiune precând de o 
parte 110 asigură cele mai imense avan- 

tagie culturale, de altă , parte pentru în

văţătorii noştri până aci asupriţi este un 

eden realisat, ce până azi nici în vis, 

nici pe aripele gândirii a ilusiunilor celor 
mai fantastice nu s’a pomenit-

Am avut e drept şi până aci o lege 
sancţionată, nainte de 25 ani, în tenoarea 

aceasta ("1868 articlu do lege XXXV III, 

şi 1876 articlu do lege X X V III)  Ba şi 

în tîmpul mai nou la anul 1883. Dar cu 

desvoltarea prea lacsă a drepturilor auto- 

nomice, am ajuns între ciocan şi nicovală; 

sub paliul acestor autonomii sau ascuns 

firmele cele mai neruşinoase, cari semă

nând neghină, au produs agrii plini de 

spini şi mărăcine, şi când am aretat cu 

degetul desastrele periculoase la cari cu 

fudulie goală încontinuu ţînteau, ei cu o 

falcă în ceriu cu alta pe pămînt răcneau : 

«noii me tangero!» Noi ungurenii voieam 
a nu-i lăsa a trăi.

Cu şcolile statului, cu şcolile comu

nale şi a altor confesiuni din ţară e lu

cru netăgăduit, că nu am potut rivalisa. 
A obvenit încă şi aceea anomalie, că nu 

am avut patrioţi, docenţi aprobaţi, decât 

numai nişte mercenari flusturaţi, cari abia 

ştieau cu o bucherie zăpăcită ingava ju 

nimea de bună speranţă. In unele locuri 
mulţi cu gărgăuni în cap şi cu musca 

pe căciulă seduceau frageda, generaţiune, 
cu unele prostii de ale lui Ilarion şi Den- 

suşan, stârnind ură contra patriei şi ra
sei maghiare; în loc de a-i instrua să-şi 

cunoască vatra strămoşească, le arătau 

atlasele oprite, vorbindu-le de Dobrugea, 
dorobanţii şi curcanii din Bucureşti, de 

roşorii din Călefat, apoi treanca-fleanca 

şi nim ică; în loc, de imnuri sublime şi 

cântări' şcQlastiee ori besericeşti, i învăţau 
arii sterpe, nepotrivite şi destrămate de 

a lui Iancu, Butean, Hora, Cloşca şi Cri- 

şan. Resultatul cu finea anului şcolastio 

era apoi un zero, o nulă aredieată la a 

şoptea potinţă a nepotinţei, un fiaşco, o 

decepţiune ruşinoasă I Coecus coecum du- 
cit, — zîce un proverb vechiu.

Cunosc şi în ziua de azi (cino se în

doieşte cerce statistica ţdrii) suto do co

mune româneşti, undo nu este şcoală do 

fel şi. tînSreţul creşte ca vita, fără nici o 

educaţiune. Da, sunt zeci do comuno şi 

cătune, unde nu este un singur de orii, 

ori copil de ţSran, carolo să-ţi ştie iscăli 

la cutare va zapis baremi numele söu. 

Sunt învăţători şi azi cu 50—60 floroni 

la an, (puşi pe revaş numai şi aceia), 

cari atunci când cu ferdeala (merţa) pe 

spate şi cu desagi pe umeri umblă a 

şi le colinda ca leafa sa miserabilă din 

prag în prag alăturea cu boarul, stăva

rul, ori ciobanul de purcariu, să pome

neşte cu o indignăţiune pretutindenea, şi 
pre lângă înjurăturile, sudalmele ori al
tele epitete demne de următorii lui Pes

talozzi, Diesterveg . . .  ce le capetă, să se 

bucure dacă a ajuns a casă întreg şi tea

făr cu nişte boabe pline de gunoiu în 

cercul familiar, unde cu inimă repusă în 

dcrere ascultă la casnicii lui ce-i strigă 

gelnic după pânea de toate zîloie.

Sunt comune şi azi unde dascălul

o helotul, obeala preotului ori a protopo

pului cercual, cari îl pune şi .repune după 
cum îi taie capul, ba în intervalul unui 

an se părendează câte patru-cinci învă

ţători la câte un post deplorabil. Focul 

ardea la degete şi întrevenirea statului a 
fost chiar de lipsă, căci în ţară confesi

unile noastre în doaue mii de comune 

nici până azi nu şi-au zidit şcoli, şi apoi 
5270 învăţători sunt, cari nu-şi au săla- 

riul stătorit de guvern.

E statul de vină dar pentru atari 
abusuri, şlendrianii? Nici decât. El de

mult a croit cu mâni dibace periferia in

strucţiunii, a asigurat esistinţa recerută 

pentru fie-care învăţător, dar cele doaue 
confesiuni ale noastre promîţend (şi ju- 

rându-se: să n’ajungă soarele cu picioa
rele) osecutarea corectă a legilor, a ajuns 

prin nepăsarea, ori noutralismul conducă

torilor, prin agitările secrete şi corum- 

pătoare la încurcăturile, din cari azi das- 

calul anevoie s8 poato descurca. Cu el. 

împreună în cole mai multo locuri ni sunt 

periclitate instituţiunilo noastre do învă

ţământ şi e tocmai bino, că în oara a
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doausprezeco statul unguresc a prins mai 

cu tăria frânele guvornării pesto şcolilo 

noastre.
Legea votată In cămdră la 4 Mai a 

anului trecut, stătoroşto şi pentru cel mai 

din urmă Învăţător o leafă cu minimul 

do 300 floreni, (şese-sute coroano). Dacă 

vom regugeta aci că pro lângă acest sa

lar fiecare învăţător are gratuit cuartir 
corespunzetor cu intravilanul necosar, 

undo poate să-şi conducă grădină do le

gumi şi pomării, unde s8 poate deprinde 

in oare do recroaţiune cu stupărit ori cu 

alt ram do industrie necesarie; că diş- 

puno de o curte (ocol) unde poate să-şi 

ar6dice şi cel mai modest 3—4 porci, ori
o vacă şi o mulţime de galiţo (hoare) etc. 

vom reieşi la resultatul că numai aceasta 

sumă ficsată pestrece peste cele şese-opt 

sute do floreni, cele primeşte un învăţă
tor destoinic cu familia sa dela oraş, fără 

altul cât de mic câştig lateral. E voarbă 

aci numai de minimul, căci în înţelesul 
legei maximul poate fi urcat după împre

jurări, aşa încât vor fi posturi şi cu cinci, 

şese, opt sute de floreni. Afară de acea
sta fic-eare docento va primi un cuincue- 

nal de 50 fl. a cărui macsim poate fi 
până la 250 floreni fără preferinţă la 
leafa sistemisatâ. Dignitatca lor nu se va 
compara mai mult cu a servitorilor, din

tre cari mulţi (ai statului, ai căilor ferate 
etc.) încă au trei, patru sute de floreni, 

dar alta nimic, nici cuartir, nici cuincve- 
nal, nici aspiraţiune la un post mai ame

liorat. Confesunile de aci nainte vor fi 

silite a întregi minimimul In 300 floreni 
pretutindonea, căci la caşul contrar suma 

restantă o va supleni-o statul. Dar atunci 

la ingerinţa statului se va încope cură

ţirea grajdurilor (staul) lui Augias; din 
antişambra muselor ştientifice, din sanc

tuarul areopagului veneticii şi profănâ- 

torii cei fără do vocaţiune vor fi daţi 
afară; plevele s8 vor resfira în vent, ear 
grăunţele curate vor românea locului, sub 
tutela şi protectoratul statului. Mai mult 

nu vor dopindo de la patrafirul aurit a cu- 
tăruiva popă îndopat, do spirtul tribuniş- 

lilor, nici do camilafca ţuţuietă şi voiul 

negru al bizantinismului, dar nici doin

işi

cutarova chitor (curator) ori bocotan prost, 

nocult, carelo cu magazina lui do băgău, 

a devonit doară unoaltă oarbă in servi

ciul unui ori altui agitător.
Munca învăţătorului o dropt, atunci 

va deveni groa, dar iustă, ocuitabilă şi 

mult controlată. Recompensa însă i va 

fi rnarinimoasă. In comună ol va fi col 
mai cu vază, mai doştopt şi mai cinstit 

cetăţan.
Eată donul col mai preţios, co lo- 

gislaţiunea patriei noastre ni-1 întinde cu 

ocasiunea esposiţiunii milenare, când ne 
pregătim a serba aniversarea a mioa dela 

fundarea statului maghiar! Flamură ma- 

iestotică înfiptă pe columna sublimă alor 

zece veachiuri espirate!
Poporul devine mai maro în mSsura 

în care învaţă a se cunoaşte pro sine şi 

poterile sale. Să-i tindem cunoştinţă de 

ce este el şi în curend va fi ce trebue 

să fie!
Din acest punct do mânecare şi un

gurul ni pune generos la disposeţiuno 

toate mijloacele conducătoare la cultura 

nefalsificata. El ştie bine, că dacă vom 

vorbi cu toţii pre lângă limba noas
tră maternă şi limba patriei noastre co

mune, dacă la nivSlul culturoi intre noi 

nu va sta nici o pedecâ, îi vom fi cre
dincioşi şi sinceri. Sângele nu s6 preface 

în apă. Vulturii, numai vulturi cresc. Din 

trupina betrână şi putredă a fagului în

colţeşte vlăstare tîneră şi vioaia. Aşa şi- 

din poporul nostru voieşte a formă o 
massa compsctă, îndestulită şl fericită cu 

destinele salo, carelo apostolii sei să nu 

şi-i cerce mai mult preste confinielo terii 

noastre, ci aici între noi în mijlocul nos

tru, în aceia cari ştiu că gloria ţerii şi a 
sa mărire este corona vioţiei noastre con

temporane, şi cari ştiu că rîvnirilo trufaşe 

înveci aduc pierzare. Ce atitudine vor lua 

confesiunilo noastre faţă de aceste juste 

deţermuriri? O ştim prea binO 1 Guvernul 

insă nu va ceda o iotă din mesurile sale, 
şi dacă la trei admoniţiuni cutarova con- 

fesiuno nu va procedo inlenţiunilor curate 
maghiaro, şcoala necorespunzetoaro va 

fi închisă pentru totdeauna. Statul apoi 

la momOnt sŞ ya îngriji do lopahţăţi cq̂
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respunzStoaro recorinţelor pedagogice şi 
didactico, sft va îngriji do învăţământul 

poporal şi do salariul învăţătorosc. Strei- 

nul caro va corcota apoi acooa comună, 

va vcdoa acolo cu o trufio nu bordoio şi 

coteţe cu numele de şcoli, nu ciorobor de 

pi unei pe strade, la gâşte şi la porci în 

tîmp do frecuentarea şcoalei, şi nu învă
ţători fanatizaţi şi prosti, ci bărbaţi educaţi 

şi conştîi do chiamarea lor maiestoasă, 

disciplină esomplară şi zidiri pompoase.

Nu comoara, nu aurul este bogăţia 
neamurilor, şi nu calici, nu miseria este 

cerăcia oamenilor. Voieşte şi vei potea, 

luminează-te şi vei fii Viaţa ceamaipre_ 

ţioasă zace în ştiinţă, ear paupertatea5 

proletariul naşte din ignoranţă. Artea tu

turor artelor zace în educăţiunea şi in

strucţiunea raţională. Socrate zîce că uni

cul bun în lume o ştiinţa, ear reul esclusiv 

e neştiinţa. ’) Unicul bun e ştiinţa, căci 

prin ea doreşti numai ce e adeverat, ce 

e bun şi, ce e frumos. Cel mai principal 

reu e neştiinţa, prin care nu ştii nici ce 
trobue să încunjuri.

Aristip scrie: «Mai bine să fii serac 
decât prost. Cel serac are lipsă numai do 

bani, dar cel prost, cel neinvăţat are lipsă 

şi de omenie şi de cultură. Seracul e om 

cu toate că n’are bani, dar cel neînvăţat 
fneprecopsit) ne avend cultură, nu e om. 

Cel ce nu are bani cerşeşte dela oame

nii îndurători, dar cel ce nu are minte pe 

nimene nu-1 agrăieşte sa-i deie.» 2) Dacă 

noi a priori dispuneam de calităţile fru

moase, românul nu era căprioară şi duş

manul nu era leu. Cu inimă cernită, cu 

faţă sumbră şi compătimitoare românul 
nu ar fi plâns jalnic în sughiţi veacuri 

întregi, dacă avea bărbaţi deştepţi, cari 

prinzendu-1 de mâne să-l fi fost învăţat 

cum are să-şi aducă tributul, prinoasele 

sale la altariul sacru al patriei noastre 
maghiare, undo ungurul cu un şîn. de dor 

setos ne chiamă încontinuu, să aprindă în 
înimelo noastre sântele, flăcări ale iubirei 

şi alo înfrâţirei adeverate. Libertatea tră

ieşte între noi, egalitatea despre care cântă

’) Erastn. Liber 3: apoph.

2) Laerţius. Lib. 2,

================ j ir

mulţi că ar fi m coriu o în mijlocul 

nostru. Să nu no astupăm cu pâlniile 

ochii, căci atunci zeu, nu putom privi 

Aurora plupendă pe cerescul oi tron.

A fost pöcat strigător la cor că s’a 
lăsat prăbuşit poporul legat la mânuri do 

sfoara celor ce dau între fanfaronadele 
bombastice cu bata in baltă, căci n’au 

observat că tot atunci duşmanul tiran 
i-au acăţat celalalt capot la gât să-l zu- 

grume. Şi azi când pe acest teren sună 

mai tare acsioma: perirea ta din tino Is- 

raele, eată ca maghiarul no croieşte mă

rinimos singur o lege, a cărei urmări 

salutario vor fi binecuventate de nepoţii 
şi strănepoţii noştri.

E tîmpul să no revocăm în memo
rie cele din trecut, să nu no sbuciumăm 

contra legilor de faţă şi în interesul pa

triei noastre să fim cu grijo pentru viito
rul nostru falnici

Trecutul sa ne fie aluatul pânei din 
venitor!

Ne temem doară de maghiarisare, 
pentru că statul maghiar va conduce ime

diat instrucţiunea poporală? Ce periclu 
zace în împrejurarea, că un biet român 

desbrăcându-so de fleandurile trecutului, 
îţi va vorbi cu plăcere ungureşte, în limba 

aceasta sonoră, cu carea în viaţa sa are 

pretutindenea să întimpine toato grijile 
şi lipsole sale ? Ţiganul corturar e cel mai 

de jos, cel mai defaimat în lume, şi to
tuşi afară de limba sa ţiganoască îţi mai 

vorbeşte în totdeuna şi o altă limbă stre
ină. Nu e o infamie, o batjocură pentru 

român, ca ol nu e în stare a-ţi vorbi nici 

cât un ţigan, baremi mai încă una limbă?
în comitatul Aradului cunosc co

muna Şiriei (Világos), unde poporul a 

devenit mai jos decât la sapă de lemn, 

în urmarea nimicirei promontoriului, unde 

abia a zecea parte încape într’o besericuţă 
alui din deal, şi carelo ar avea lipsă încă 

şi do patru şcoli, ori do ceva însuşire a 

cutăreiva industrie do casă, ca să nu-şi 

petreacă zile-nopţi întreg tîmpul în spe

luncile întunecoaso ale birturilor putu
roase, zîc cunosc aceasta comună, şi la bi
roul postai eu însumi am anumerat 134 

(unasutătroizcci şi patru) ditr matricula
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«Tribunei» fiola Sibiu, cnro ziunr mur
dar, pornografic si5 espodoaztt regulat la 

plugarii toropiţi şi blegi do sorăcio din 
aceea comunii. Potem sil ne închipuim 
co mai ciocoi, ce lupi ritpaci grijesc acolo 

turma do oi! în acest modru, cu atare 

culturii rStăcită, undo no vom opri po 

potcca alunecătoare?

Avo ! . . .  Fi salutată deci lege pa

triotică, carolo tînteşti la fericirea noas
tră matorială şi spirituală. Prin tino vom 

fi ocrotiţi de vălmăşăgurilo vremilor amaro 

şi întunocoase.

Aceasta loge salutarie va efoptui con

solidarea statului, făcându-1 mare, potor- 

nic şi îngrozitor. în maghiar am dat până 

acum cu peatră, ear el vine de ne întinde 

azi pânea do toate zîlele. Actul de împă
care, ceasul înfrâţirei a sunat; ambele 

năţiuni cu pleopele inundate de laerime 

trag velul uitării peste timpii reci ca ne

păsarea. Noi faţă de maghiari nu mai 

ducem azi viaţă moartă.

Aşa ni stă bine, aşa ni stă fumos!

Aceasta loge codificată ne dă ga- 

ranţâ că nu vom declina, ci vecinic vom 

persista în persoveranţă cu fraţii noştri 

unguri, cu cari no va sucede a topi tutu
ror oposiţionalilor simţirea lor cea de 

ghiaţă.

Aşa. Vom iubi din seamă afară, cu 

dor, împreună cu ei Hunia, patria noas

tră dulce a Ungariei.
Nimic nu o mai eficace (energios)

ca simţul patriotic cel dătorim patriei

noastre. 1)
Co se clipim chioriş noi cittră alta ţară 

fio aceea şi România, dacă noi avoin alt 
pămînt carolo ne-a crescut în leaganul 

s î j u , pămînt, carolo primindu-no odată în 

sinul sfiu, cu alui gliă no va astrucă! ? 

Leonida s’a jertfit pentru Sparta, Rogu- 

lus pentru Roma, Zrinyi pontru Ungaria. 

Pe Phociono do şi l’au înveninat athoni- 

onii, dar voarbolo lui ultimo au rosunat 

despre iubirea patriei sale. Aristide cu 

toate că a fost esilat, despre ţara lui to- 

tuş cu fervoare, cu amoai ea cea mai înfo

cată a vorbit. Consecinţa evident eluce 

şi ne spuno şi noauă dătorinţa noastra.
Urle apoi cu vehemenţe cumplitul 

criveţ, mugească cobitor venturile, vină 

potop vandalul do păgân cu toate plagele 

multe ca năsipul mării; ca ghiarelo mus

trării: noi ca zimbrii fioroşi, ca fulgerii 
resbitori, îi vom aştepta la vetrile noas

tre din moşi stremoşi. Teamă n’om avea 

ce purta, căci înfrăţirea sinceră a naţio

nalităţilor de aici va formă stânca cea de 

granit neînvinsă, căreia nu vor face stri- 

căţiune săgeţile din tolba alieană.
Eată legea cea mai salutarie şi pa

triotică care e menită să ne îndulcească 

chinul!

A. Pituc.

i) Nincsen hathatósabb érzés, mint a hazafiui 

kötelességnek szent érzése. Kölcsey.

PRIMUL CONTACT AL UNGURILOR CU AL RUŞILOR.

I.

Linia confiniară a popoarelor slavo 

din seclul al IX-lea încă nu s’a preapo- 

tut estindo spro Sud dola gradul 50 al 

lăţimei nordice. Dniprul (Donepor) a is- 
vorit do po teri tor slav, cu toato accstoa
ol n ’a  inundat numai teritoaro slavo, căci 

cursul inforior al lui a atins şi locuinţS 

tio a popoarelor do origine turcit- Era

classică a cunoscut întru câtva numai şe

sul co să ostindoa în partea nordică a 

Măroi-nogre, confundând şi acolo adeve

riţi cu cele mai necrozibile fabule. Nu e 
mirare dară, că Arabii în prima jumStato 

al ovului mediu au considerat ţinuturile 

co cad dola gradul 51 — de lăţime — 
spro Nord chiar aşa, ca şi astăzi Tippo- 

Tip: intcritoriul Africei, caro mai ântâi 

ţrebuo scrutat, cq, sft doviniţ acomodat
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industriei şi roligiunei molmmodani. Din 

acest motiv Chalifa Dsafar al 11-loa a 

trămis acolo po Ibn Fozlan. îcoana, co 

a făcut-o ol dospro cultura Slavilor caro 

au trăit po acolo, aparţinea fenomenelor 

celor mai refloctivo alo etnografiei.

El prolângă bărbaţii îmbrăcaţi defec

tuos şi în postavuri dure aminteşte şi 
femei, cari nici că au concept despro 

gustul estetic. Elo poartă conform stărei 

materiale.' table do aur, argint, aramă 
sau fer, ornandu-şi grumazii cu lanţuri 

de aur, sau do argint; afară de pumnal 

care atârnă dela grumaz în jos, abia au 

ce le-ar potea scuti corpul. Ei navigează 
şi călătoresc pe uscat fără a sîmţi nece

sitatea curaţirei scârnăviilor de pe denşii. 

Unde debarcă îş clădesc colibe de lemn 

chiai şi câte pciitru 10—20 familii la 

olaltă, fără a-şi ţinea în secret relaţiunile 

interne ale vieţei familiari unul fată de 
altul.

Ei trăiesc în o adevărată idolatria. 
Dzeii lor îs neşte oale învâlite cu pămînt 

în forma omului, cărora la sacrifică carne, 

pâne şi ceapă etc. dar în mesurâ mai 

mare o fac aceasta atunci, când le merge 
mai slab negustoria. Când idolii i-au aju
tat la vr’un terg bun, atunci ei le sacri

fică viţei şi berbeci aflându-se fericiţi 

dacă zeii până deminaţă le-au consumat 
toată carnea, care de altcum au mâncat-o 
cânii vagabunzi.

In caşul când moare vr’un om în
semnat, ei conduc o roabă isclavă^ pe 

care o esterminoază între ceh mai urgi- 

nate ceremonii o babă bătrână, care re- 
presîntâ ângerul morţei. Cadavrul sclavei 

îl prefac în cenuşă pe o ponte anume 

menită spre acest scop. îndată ce devine 

cineva morbos, îl duc în un cort soparat, 

unde îi pun puţină pâne şi apă lăsându-1 

sîngur. Dacă s6 vindecă: se rentoarce 

pe picioarele proprie ; dacă moare: aprind 

po ol cortul, ca să nu să estindă morbul. 

Cadavrele sclavilor le dau cânilor şi pa
serilor.

Regele şi respective şeful lor e un 

adeverat domn despotic, care distribue 

mandatele do pro o movilă. Cu aceasta 

ocasiune el o ornaţ cu petrii scumpo;

500 do gasdişti ai s6i. Ca să nu atingă 

cu picioarele părnîntul, i-să conducei 
aproape do movilă un cal, cu care ol l'aco 
şi cea mai scurtă călătorie

După publicăţiunile Nostorului rus 3)
— ear nu după a-lo arabului Ibn Fozlau

— Savirii (Szeverek) de prolângă Doszna, 

apoi Radidimicii (Radidimicsok), dintre 
Dnipru şi Szoszna şi Vjeticii (Vjeticsek) 
din ţinutul Okka locuiau prin păduri ca 

animale selbatico şi se nutreau chiar şi cu 
spurcăţiuni. Ei n’au trăit în căsătoria re

gulată, ci convenind la vre-o casă, tînerul 

între cântece, jocuri şi jucării au răpit 

câte o fată cu care sVunit mai de nainte 

deşi aveau deja câte 2—3 muieri. Pe 
morţi îi plângeau cu ton înalt, ear cadav

rele acelora după ardere le stringeau în 
vr’o oală atârnată în un par prolângă 
marginea drumurilor.

Că simplii vânători se înţelege do 
sîne, că au stat po o treptă inferioară a 

culturei. Cu toate aceste publicăţiunile 

arabe îs exagerate, pentrucă d. e. la Sla
vii nordici Stul Andrei aminteşte despre 

un soiu al scaldelor de vapori, de unde 

urmează, că la aceştia nu se poate referi 

necuraţenia afirmată do Ibn Fozlan.

De o atare natură afirmă scriitorii 
contimporani: relaţiunile Slavilor do pre

sto Nordul gradului 50 al lăţimei nordice. 

De acolo mai spre Sud au locuit popoare 
de origine turcă. Teritorul celora era ocu

pat cu păduri seculari, precând a aces

tora, cu deosebire patria ’ Cazacilor dela 

Ukrajna şi Don între gradul 47% cures- 

punzător gradului de lâţime dintre Dni

pru şi Don ear la Sud celui a Dobriţinu- 

lui — forma o păşiune chiar aşa de pom

poasă ca-şi înainte de aceasta cu 1000 

ani. Istoriografii noştri numesc acest Jpă- 

m în t: Lebedia doară din motivul, că ve

*) Praech: Ibn Fozlans und anderer Araber 

Berichte über die Russen älterer Zeit. (IMterviir. 1823.)

2) Monumenta Poloniae Historica (edifiunea 

lui Belovszky) I. 558—9. Mai târziu citat dup& tra

ducerea mai bună alui Schlözer şi Scherer.
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cinii Slavi îi zîceau livadiă — câmpia. *)

Cingu do pămînt, niunitul şCsul -Tătarilor 

şi iistiizi o doşarlii ca 1111 ntaro ţinut-, caro 
în unelo părţi nu produce nico plfmto. 

Fiindcă oi purtau negustorie do sclavi cu 

Grecii, aşadară a fost, nccosar ca acostia 

să debarce inmcdiat în porturile lor ; do | 

undo trebuo să înţelegem, că acol toritor | 

încă a aparţinut Lebediei istorico. Din 
terenul acela 2/3 părţi au putut aparţinea 

patriei do astăzi, Deja pro la mijlocul 2) 

seclului al IX-lea în aceasta patriă — cu 

limite (confiniij aşa de naturali— au lo

cuit Ungurii. Vecinii lor spro Vest, şi 

Nord-vest erau Slavii, pe un teritor mai 

mic la Nord erau Boşii (Besenyők) pre- 
când la Nord-Ost, Ost, şi Sud-ost lo

cuiau Cazuarii. Afară de Unguri şi .Ca- 

zuari toţi erau tributori şi cari — precum 
s8 vede — legau alianţă cu Cazuarii din 

3 în 3 ani. Aceasta însă n’a împedecat 

pe Unguri a să röscula —̂ a erumpe — 
asupra tributarilor aliaţilor lor, adecă asu

pra Slavilor

«Ungurii ţin sub domnia lor pre 

toţi Slavii, le impun dări grele şi trac
tează cu denşi ca cu prinsonerii. Ungurii 
adorau focul. Ei prinzând şi respective 

arestând unii prinsoneri, po aceia îi du

ceau la ţermurii mărei, mai ales la un 

port — a teritorului Rum — numit Karch. 
Se zîce, că odată tomându-se Cazuarii de 
Unguri şi de alto popoare vecine, ei s’ar 

fi fortificat. Precând ajungeau Ungurii în 

Karch, pe atunci le eşau înainte Grecii. 

Ungurii ţineau cu dînşii tîrg şi le vin
deau prinsonerii, primind în schimb dela 
Greci producte proprii, precum: covoară 

do lână şi alte obiecto.» In cartea lui 
Ibn Dustali, scriitorul arab din seclul al 

v X-lea, no vine înaintea şi tesa despre da- 

tinole şi teritorul Cazuarilor, Burtaşilor 
(Burtások), Bulgarilor, Ungurilor, Slavi

*) Pauler Gyula: Századok 1880. foaia 7.

2) Dacă întreţinerea Ungurilor în Lebedia s’ar 

fi Sntfimplat numai în dccnrs dc 3 ani — ceeaco 

insa critica istoricii respinge în general, — totuşi 

tftmpul locuire» lor de acolo, ar trebui să’ l fiesăm în 

dcccniul al 8-lea din seclul al IX-lc.v
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lor şi alo Ruşilor. ') Acosta i col mai an

tic «memoiial» scripturistic al istoriei Un

gurilor şi totodată cel mai voehiu «dai* 
cu referinţă la rolaţiunile ungureşti îi 

ceeaco priveşto viaţă de stat, apoi viaţa 

militară, religioasa şi ceea socială. După 

densul, Ungurii îs dc origino turcă. Po 

ducii lor îi numesc Kcnde, ccoaco o nutno 
do oficiu. Kendo merge la bătălie în frun
tea alor 20'000 călăreţi. Mandatelor ace

luia trebuo să se supună fie-caro Maghiar, 

fia în urmărirea oii în respingerea ini

micului. Ei ti'ăesc în corturi şi peregri- 
nează din un loc într’altul coi când presto, 

tot ierburi şi păşiuni acomodate. Torito- 

riil lor. e ostins, el adecă petrundo până 

la Marea Rum (Neagra), în care să 

varsă duoae rîuri. Dintre aceste rîuri unul 

e mai mare decât Dsihun (Amu-Darja); 
între aceste fluvii e locuinţa Ungurilor. 

Cu ocasiunea întrărei iernoi, fiecare se 

trage lângă riul din apropiere şi remâne 
acolo în tot decursul iernei ocupându-se. 

cu pescuitul- Pământul unguresc c bogat 

de păduri şi ape, apoi do sol (talaj) umed.
Mai sunt pe acolo şi agri mulţi.

Am vezut cum s’a decherat Ibn Foz- 

lan despre Slăvi, e deci interesant a con

frunta şi scrierile lui Ibn Dustah despre 
Maghiari- Din scrierile lui, coeace ne 

trage mai mult atenţiunoa o că Ungurii 

au avut un stat militar de care a trebuit 

să se teamă şi Cazuarii; au avut o mi- 
liţiă disciplinată, au dus o viaţă nomadă, 

s’au ocupat cu pescuitul ba chiar cu eco

nomia. Ei adorau focul şi portau o negu- 

ţătorie do sclavi şi respective prinsoneri.

Dupăeum demustrS însuşi intocmi- 

rilo şi datinele belice, monarchia era intru- 

adovSr fundată şi încă în un cerc domi

nante estins.2)
Viaţa nomadă a lor ni-o argumen-

') Vezi capitlul IV. din notificările lui Ibn- 

Dasta întitulate «Abu» aii Alnned, Omar ; — tradusă 

din cuvönt în cuvőnt dc Gyokori Anton Kdelspacher. 

Századok 1871, f. 4GG-47. Cf. tot acela: Ibn Dus- 

tnli. T a. 1877. G97-703 şi 789— 794; Vsimbdry: 

Originea Ungurilor, 104 — 7 şi Paul Hunfalvy în Föld

rajzi k'Czlcnidnyok 18-8. 134 5.

2) Salamon, la Istoria ţ>c)icn ungureascit- Ş?4* 

îţadok 1Ş7G, 711,
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teazft numai datolo noastro istorico, ci şi 

împrejurarea, cil poporul nostru din eco

nomia do vite nc a păstrat panii în zîlolo 

nostro deosebitele soiuri de cai, vito cor

nute şi oi. Păscuitul o o ocupăţiune stră- 

vccliiă a Maghiarilor. ’) Despre agrii amin

tiţi de Ibn Dustah alţi scriitori aproape 

contemporani abia amintesc sau ating cât 
de puţin; e bătător insă, cil numele rocui- 
sitelor şi a color mai comune producte 

economice îs do origine turcă2) aceste 
toate nc conduc la calea lor făcută din 

Altai şi pânăla Carp aţi, undo influinţa
• turcă s’a manifestat în gradul cel mai viu-

Limba însăşi încă rrgumentează, că 
Ungurii s.’au potut, ocupa mai ales — în 

părţile sudice ale Rusiei — cu economia. 

Datina poporală vechiă de a răpi apă 

iarbă şi pământ s’a repeţit-şi la Unguri 

cu ocasiunoa ocupărei patriei, precum ştim 
din fabula calului alb. 3)

Adorarea focului, a constat în sim
pla stimaro a focului după cum stimau şi 

aerul,, apa şi pământul; do Dzeu âu re

cunoscut numai pe creatorul tuturora. 

Aceea, cumcă ei au avut concept numai 

despre o persoană Dzeiască o ştim 4) dela 
un călător grec; ear cumcă ei s’au pur

tat cu toleranţă faţă de alte religiuni deşi 

au atăcat mai nainte pe convertitorii creş

tini ştim din legenda6) de Cyrill. Cultura 
parisiană nu a fost fără efect asupra 
Maghiarilor străbuni. Neguţătorii cu prin- 

soneri, dacă e semn.de sălbatăcie, trebue 
ştiut ca nu caracterisazâ numai pe Un

guri dupăce aceasta s’a întâmplat şi cu 

alto popoare din Europa; ba faţă de ne- 
guţâtoria cu sclavi a trebuit să poarte 

resbelo sângeroase şi seclul al XlX-lea 

şi încă e întrebare, că oare aceast.a ces- 

ţiune se va resolva pânăla întrarea soc

lului al XX-lea ?! Trebue.să cugetem la

') Herman, Cartea de pescuit a Ungurilor. I. 68.

2) Vámbéry, Originea Ungurilor. 222.

3) Bernath Munkácsi. Naşul domnişoirei eco

noame, Nemzet 18̂ *5, Marté 17.

4) Menander. Theophylactus la Simacotta. (Nie

buhr, Corpus Scriptorum His';oriae Byzantinae, Bolm,

1834 foaia 286.)

!) Diimmler: Gescliichte des Oştfriinkiscben 

Reicftes JJ. 439,

in.

o împămînteniro stavoră oar nu culturii 

comună, dacă am potea observa în • ma

rionetele Icamcnain« ajunsö prin musoelo 

din Odessa, Kiow şi Moscva •— şi pö 

statuolo de peatră ce ornează mormintolo 
(Kurgano): opuri şi schiţie maghiaro.

La vederea primei atari figuri din 
Odessa care reprosontă o fisonomiă ma

ghiară şi care era sculptată destul do dur 

în o peatră năsîpoasă gălbuie având mă

rimea de doi metri: însufleţirea lui Jerney 

a ajuns până mai la delir. »Ohl tu poste

ritate măreaţă, dacă ai fi provezută cu o 

potere magică ca să-mi rosteşti numai 
o vorbă barem, cred că aceea vorbă ai 

pronunţia-o în limba adoratei mele na
ţiuni ! . . .»  <)

Lă aceasta, gonoraţiunea tîneră zîco: 
«Voces, praetereaque nihil.»

Că oare acestea ar fi opere de ale 

Maghiarilor şi că reprosontă figuri ungu
reşti — adaoge e l2) — ca să ne potem 

încumeta a respundo avem lipsă de scru

tări antice, antropologice şi etnografice.

Reasumând toato : notabilităţile ma
ghiare din seclul al IX-lea — în com

paraţia cu creştinii europeni de acelaş 

rang şi posiţiă — au întrecut pre euro

penii admiraţi de Biza.nţieni nu numai în 
privinţa ştienţei militare, ci şi în privinţa 

culturei generale, apoi în toleranţiă şi în 
înţolepţiune . . .

Faptele antice ale Maghiarilor nu 

trebue să lo dejudecăm şi privim 3) cu ochi- 
larii obscuri şi mânjiţi alui Regino, Luit- 

prand, Eckehárd şi alţii cu ajutorul lumei 

celei mai certe şi curate a culturei asia

tice din seclul al VlII-lea şi al IX-lea.

II.

Intre atari rolaţiuni trăiau Ungurii 
chiar când vocinii lor Slavii, au ajuns la 

pragul potornicoi straformaro. Când — 
după tradiţiune — Chievenii s’au supus

') Id. m. II. 14.

2) Ballagi Aladár : Suv eniri obiective ungu

reşti din Rusia şi Polonia (jţrchaeol. PÍrtcsitő, 1888- 

pag. 249.)

3) Váinbéry: Caracterisarea Ungurilor ca:i au 

ocupat patria. (Akad. nagygyűlés 1886, Május 9.)

UNGARIA.



III. UNGARIA. 187

CiMinrilor, li so oferea ca tribut do ciupii 

fieearo hornoţ câto o spadă. JJőtninii 
Cliievoni sucind din cap scîceau : «noi vom 

i'i tributarii acestor oatnoni» pontrucil 
coarda, lor arc doauii tiii.şuri, preeând a 

noastră o ascuţiţii num ni pe o parto. \)

Şi în adever Kiev a stat aproape do 

accoa glorii! ca să devină capul unui stat 

Slavic.

în anul 859 Varegii do presto Maro 
încă primeau tribut dela Ciudi (Csudok), 

Slavi şi dela Crivicii smolonschioni, — 

aşadară dela toţi câţi locuiau spre Nord 
dela teritoriul Cazuar-Magliiar.

Pe Normanii coi îndrăsneţi i-au per

secutat şi alungat Slavii, însă preste pu

ţin temp născându-se între denşii certo 

intorne, au chemat ci înşişi pro cei trei 

fraţi varegi: Rurik, Sineus şi Truvor cari 
erau de origine rusă. «Veniţi ,şi domniţi 

preste noi, căci deşi ţara noastră e îm

belşugată de toate, totuşi nu domneşte 
în densa ordinea!« Fraţii numiţi le-au 

primit invitarea, ocupând întreagă Rusia, 

a căroi capitală •— în 862 — a fost Nov- 

gorod. 2) După moartea lui Sineus şi Tru
vor întemplată în urmă cu 2 ani, Rurik 

a fondat Monarchia rusă.3) ■ ' -

Literaţii noştrii din prima jumetato 

a acestui seclu nu se prea învoiau în ori
ginea normană a Ruşilor-varcgi. Ştefan 

Horváth4) a considerat poporul rus una 

cu Maghiarii, aşadară el a atribuit fun
darea Rusiei poporului Maghiar. El s’a 
provocat în aceasta privinţă la scriitori. 

Greci, cari numera poporul rus — după 

deosebitele dialecte limbistic-e — între 
Schiţi ca şi pro Maghiari, Beşi şi Guni, 

a făcut însă observarea, că precum scrii
torii Greci numesc po Maghiari şi Cuni 

do Turcliezi (Turkok) aşa şi scriitorii 

arabi numesc pro Ruşi de Turci. însnşi

*) Nestor, in tradneerea lui Schcrer (Des hei

ligen Nestors älteste Jahrbücher der russichen Gc- 

schichto. 48 foaiä.)

2) T. a. 49—50 1. Cf. Karamsin, Gesch. des 

russischen Rcichs I. 37.

3) Karamsin, u. o. 94.

*) Kl j ’a inceput opul in anul 1839 $i la con- 

tinuat 14 ani filrü a-1 potea .inchia ori barem a-i da 

titulä (Uj Magyar Muzeum, 1850—1. I. 515.)

scriitorii Ruşi scriu nu arareori Ctin în 

loc do Ruş. Natura maghiară a limboi 

lor — zîce Horváth — o cu atât mai fără 

îndoială, cu cât «şi astăzi trăe.şte în patria 

noastră un popor co grăeşto ungureşte 

şi nu ştie tăuţoşto (!) caro se şi numeşte 

pe séno do ruso-maghiar.» Aceasta o o 

opiniuno ca-şi cooa alui Paul Lisznyail)

— din 1692 — despro Jasii din Ungaria, 

cari «cu privire la origine îs Ruşi şi 

aşa au fost Tău ţi.« Contra opiniunei lui 

Ştefan Horváth s’a rădicat mai ântâi Ioan 

Jornoy.2) El s’a provocat cu doosebiro la 

împrejurarea, că scriitorii contemporani au 

numit Ruşii în multe chipur : Schiţi, Ta- 

uroskiţi, Turchezi, Baranghoni, Varegheni, 
Cumani, Cazuari, Normani, Manduşi etc. 

şi deci ar fi mai mult pripeală a afirma 

ceva, pecând poate fi vorba numai des

pre opinionare.
Wenzol Gusztáv3) »pe basa esamină- 

rei neescepţionale şi mai profunde a sor- 

ginţilor» dă cu parerea, că Ruşii, — pe 
cari Nestor în Analele salo ii numeşte 

Varegi — nu sunt do origine normană4) 
ci ei îs membrii poporului «Huno-Schitic.»

Pe basa geografică el a descoperit, 

că-şi după espunerile lui Nestor — ci au 

mers la Finii şi Slavii, co i-au fost învi- 

tat, dela Sud ori dola Sud-ost; scrutârilo 

etimologice au mers până acolo de au 

desconsiderat singura limbă ce au avut-o 
popoarele huno-schitice : Maghiara; în 

privinţa istorică n’au fost atenţi la aceea, 

că încă înainte do fundarea statului lui 

Rurik cu câteva secle în partea ostică al 

Cazuarilor locuia un popor Rus. Dupăcum 

zîce şi scriitorul arab Tabari, care a fost 

contemporan cu Rurik, în anul 624 re

gele derbentinic fiind admoniat de un 

duce arab a aducq omagii Chalifoi el s’a 

cscusat, că ca unul co trăeşte între Ca-

Cronica Maghiarilor (Debreczen, 1692.) pa

gina 25.

2 Adeverat-c că fundatorii Imperiului rus au 

fost Unguiii ? (Tudomilny-Tiir, 1840, VIII. 227—245 

ds 259-271.)

3/ Frânturi de principii despre originea Ungu

rilor. Uj Magyar Muzeum 1851. 440—458.

4) Dupăcum au susţinut; Sţhli'^er, Bayer şi 

Thunmann,
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zuari şi Ruşi o necesitat a respinge dela 

graniţe pe Ruşi. *) Acest popor rus — de 

pe pezîşiilo nordico alo Caucazului, — a 

potut avoa chiar atâta afacere cu Nor- 

rnanii, câtă au avut şi deputaţii ruşi 

când au mers cu' deputaţii imperatului 

grecesc Theophilos la împSratul Ludovic 
cel blând în Ingolsheim — anul 839. El 

pe basa acestor şi a altor motive miri 

principali susţine, că Ruşii de-şi n’ar fi 

fost chiar Maghiari, totuşi au fost Turci 
(precum scrie: huno-schiţi.)

In aceasta cesţiune discutata fugi
tive dar cu'mare ştiinţă, Jerney încă s’a 

decherat deja că numai «crede maghiari- 
sarea Ruşilor antici, ci aceasta o poate afirma 

şi publice«2) — cu toate acestea cesţiunea 

nu o poate considera de resolvată ştien- 

tifice. Aceea nice că e resolvată până 
astăzi dupăce literatura ungurească a ui

tat de dânsa3) ceea esternă însă dela ar- 
gumintele lui Kunik şiK rug6) o venti

lează cu discusiune ştientifică. Chiar datele 

redactate mai nou, ca cele mai necesare 

la discusiune, lipsesc. Să credem abstră- . 

gând. dela multele arguminte că consti

tuirea de stat a Rusiei îş io originea dela 
vr’un popor asiatic, e cu atâta mai posi

bil cu cât atât asupra desvoltărei fisice 

a poporului cât şi asupra celei spirituale 
alui- chiar şi în a 2-a jumetate a seclului 

mediu a potut influinţa mai mult un po
por asiatic şi anume : Mongolii.

Aceea încă e cunoscut, că — in scc- 

lul al IX-lea popoarele slave au venit

') Dorn, Beiträge zur Gesch. der kaukasischen 

Länder und Völker aus morgenländischen Quellen 

(Mémoires de 1’ Academie des sciences des St. Pe 

tersbourg, IV. (1841) 536 foaie.

2) Uj Magyar Muzeum I. 514—519 és Keleti 

utazás (1891) II. 43.

3) Vámbéry (originea Maghiară a pag. 84 ) 

amintind,, că după Edriszi: Beşineii cu Ruşii au avut 

obiceiuri comune: dar ne face atenţi, că aceasta în 

seclul al Xll-lea în unele privinţe a potut fi şi ade- 

verată; nu trebue deci a ne împedeca în următorul 

punct alui Edriszi: «Limba Beşineilor e deosebită 

de ceea a Ruşilor şi Baschizilor.» De altcum nu amin

teşte despre consequenitatea Ruşilor.

4) Die Berufung der swcdischen Rodsen durch

die Finnen und Slaven. Szent Pétervár, 1844—45.

, 5) Forschungen in der altern Geschichten Russ

lands. T- ». 1843.

în atingere mai deasă, cu vecinii lor do 

origine turcă atât pe calo pacinică cât şi 

resboinică şi dupăce ele n’au dus o viaţa 

chiar nomadă — fiindcă sînguratecole na
ţiuni îş clădeau şi oraşe ‘) — aşadaril au 

îmbrăţoşatînstituţiunile monarchice, după 
cari Slavii oftau deja. Vom vodoa că 

pe Ungurii ce escursionau ba doară îş 

căutau o patria noauă, i-au petrecut şi 
Ruşii etc.

Slavonisarea unei mice oştiri din 
poternica Rusiă şi apoi maghiarisarea re- 

pentină a Ruşilor cari au petrecut pe 

Maghiari în patria cea noauă a lor — îs 

atari resultate ca-şi cum îs cele a Norma- 

nilor, cari acceptau totdeauna limba po

poarelor din ţerile nordice; şi apoi din

tre popoarele Ural-altaice : Bulgarii, cari 
s’au slavonisat pre lângă Dunărea in

ferioară. 2) .

Prelângă toate acestea argumintele 3) 
cari dovedesc originea normană a Ruşi

lor îs cu mult mai poternice; consângui- 

nitatea ruso-maghiară are loc în istoria 
deocamdată întru atâta, întrucât s’a ocu

pat cu densa — oareeând destul de serios
— istoriografia.

Ca punct de mânecare ieu înainte 
datele acelea, cari le putem reproduce 

cu siguritate în cadrul istoriei «coatingerei 

maghiaro-rusă.» Aceasta cu atât mai vâr

tos, cu cât primul clătim aceasta privinţă 
compete mai mult Normanilor, — cari îş 

alegeau şi înmormentarea lângă Mare, ca 
să auzâ vuietul undelor ei — decât Ma

ghiarilor, cari mai târziu s’au destins în

*) Dealtcum aceasta Vămb^ry (Originea Ma

ghiarilor, pag. 93.) o trage la îndoială : după dân

sul cetăţile amentite de Porphyrogenitus «îş au ori

ginea mai mult dela Greci, decât dela Beşinei.»

2)  Din curiositate amintesc, că după cineva — 

în Hazai Tud6sitâsok (1807. No 1,) Orosz, (Rus) ar 

însemna atâta cât O, rusz, din care s’a format eufo

nice : orosz, ca şi din lu == 10. »Se zîce că pe Ma

ghiarii ce s’au dus din Asia spre Vest i-au însoţit cu 

deosebire 0. Rusz.» După gramatica deformată a 

Dobriţinului Oroszînseamnă atâtă eât „oroz“ (răpeşte). 

După dfinsa prostimea comitatelor N<5grâd, Pest şi 

Heves numea oiicirii ce au trecut atunci pe acolo: 

«tekintetes rusz moszka urak.«

*) Vezi acestea d. e. şi la Karamsin, I, 39—. 

40 şi 269-270,



UNGARIA. ________ 189

navigaţiunea po fluvii, dccât sil fi dorit 

eoa marina. în anul 8(54 bătcau undoio 

Marei nogrc şi a Dniprului 200 do nfti 
do alo Varego-Iiuşilor în scopul do a po- 

toa jăfui — piraţii marinimalurile Grccioi. 
Dacă patriarchul Constau ti nopolului — 

Photius — nu arunca în Maro haina prea 

curatei Vergure Maria, şi daca cu pote- 
rea miraculoasă a aceleia nu provoca un 

vifor uriaş pe Maro, Ruşii ocupau doară 
şi Constantinopolul. Acest oraş de atunci 

a fost scăpat do Ruşi totdeauna cu mira- 

culosităţi; Ruşii se reîntorceau în oraşul 

Kiev caro l’au ocupat întro tâmpuri.

Abia am potea crede, că Cazuarii 

ar fi fost liniştiţi cu perderea Kievului, 
ba doară dacă nu ei înşişi dar în alianţă 

cu Maghiarii, au probat de repeţîte ori 

reocuparea lui.

Dela anul 883 Oleg — tutorul lui 

Igor fiul lui Rurik mort în 879— aluat 
sub stăpânirea sa pe Seviri, Radimici şi 

Vjctici, cari până aici erau tributari şi 
Cazuarilor şi Maghiarilor. într’acestea Be- 

şineii au atacat pe Maghiari şi i-au as- 

trâns a-şi părăsi Lebedia. .

Maghiarii, cari dela 862 au călcat 

nu odată Europa occidentală ca să şi câş

tige jafuri, au cunoscut de sigur trecălo- 

rilo (vadurilo) Dniprului. Cel mai bun vad 

trecea chiar pe sub Kiev, şi l’au şi numit 

mult tâmp de ţermure Maghiar.')

Cam pre la anul 8872) Maghiarii 

au trecut din nou pe acel loc, ca să-şi ca
ute pe celalalt ţermur a fluviului o patria 

noauă mai fericită. Primul oraş care l’au 
întâmpinat în cale a fost însuşi Kievul, 

care numai cu câţiva ani mai nainte a 
ajuns în mânilo succesorelui lui Rurik 

alui Igor, şi a ducelui erou Oleg.

•) Nestor la an. 888—898. Schlo'zer (la Nestor

III. 108,) şi Scherer (id. m. 53.) traduc astfel testul 

lui Nestor, că »Ungurii treceau la Kiev preste un 

deal, care acuma s6 numeşte unguresc.» Testul co

rect l’a Stătorit de prima oară Krug, renumitul filo

log slavic. (Forschungen in den altern] Geschich

ten Russlands. Szt. PeStervâr, 1878. II. 36G—378.)

2) Szabö, Vezdrek kora p. 35.

in.
'«Mama oraşelor ruso» a fost Kiovul 

procumj l’a numit însuşi Oleg, deşi erau 

situat lângă fruntarii. Do aci, au potut 
călători pleca — mai cu succes contra 

popoarölor streine şi bogate Se poato 

deci închipui, că acei oraş — după măe- 

stria do atunci: — a fost cât se poato do 

bine fortificat.

«Kievul sta superb po ţermurii Dnip

rului, ear vârful turnurilor să înalţa pro

fund în norii albestrii ce se reoglinda în 

fluviul sincer arginţiu, conducând domulto 

ori pe călătorul rătăcit la calea cea ade- 

verată.» .
între păreţii acestui oraş s’a desăvîr- 

şit o faptă a eroismului maghiar, care 

poeţii au putut-o distribui între poesiile 

eroice.1) '•

Aceasta poesiâ eroică care preamă

reşte prima învingere maghiară faţă do 

Ruşi a apărut cu puţin mai târziu după 

învingerea ultimă a Ruşilor faţă de Ma

ghiari. Dacă încă nu a înriurit causa 

trebue să o cercăm în gustul schimbăţios 

al liţeraturei. De altcum se vede, că şi 

cântăreţi maghiari mai bătrâni încă ştiau 

cânta bătălia dela Kiev, notariul Anonym 
alui Béla, ori şi cum a despreţuit limbu- 

ţia musicanţilor, probabile că particula

rităţile referitorie la aceasta încă şi le-a 

câştigat dela dânşii. împrejurarea aceea 

ca Maghiarii 'au trecut la Kiev preste' 
Dnipru o amintesc3) şi alţi cronicari, cu 

toato acestea mai special ni-o aminteşte 

aceea însuşi notarul Anonym.3) După 

densul Maghiarii eşînd din Lebedia au 
atins dea dreptul Kievul,4) dar atât el cât

1) Debreczeni Márton: Kievi csata. Poesia ero

ică. Edată de contele Mikó Imre. Pesta 1854. — 8. r. 

XXXIX, şi 30/ (foaia.)

2) Nestor, la Scherer 53, la Schlfizer III. 109. 

Cronica maghiară a maestrului Kézai Simon. Trad. 

Szabó K. pag. 44.

3) în  capitlul V III—X. Carol Szabó (Vezérek 

kora 55.1.) notează că doară pentru cruţarea mărirei 

năţiei sale tace împrejurarea, ca şi notariul Anonym 

despre apesarea străbunilor noştrii din partea Be- 

şineilor.

4) Aşa scrie şi Karamsin, id. m. I. 104.
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alţi cronicari in genoro tac introţinoroa 
în Atelkuz.

Istoriografii din contră fără a atri

bui causoi ceva specialităţi, descriu lucrul 
cu Ungurii .ar fi venit aici din — motivul 

scăpăroi do Bulgari şi Boşinpi — Atol

kuz. Aceasta e însă o imposibilitate nu- 

numai ca, venind astfol s’ar fi întâlnit po 
ţermurul stâng al Dniprului, cu Beşinoii 

ce îi persecutau şi locuiau acolo, ci şi 

pentrucă calea lor era deschisă numai 

în partea superioară a Nistrului şi astfel 

făcând o cale do 4— 500 clmtrii spro Kiev 
periau cu toţii, ba mai trebuia să facă 

şi asalturi preeând «foi minutul era o 
moarte.«

Eu sunt do părerea acelor cronicari, 
cari susţin trecerea Maghiarilor deadrep- 

tul din Lebedia sub Kiev, trebuind a sa 

retrage de Boşinoi în partea N. V. aLete- 

diei. Ducii'Ruşi - conform tradiţiunilor *)

— s’au înfricoşat mult la apropiarea Ma
ghiarilor auzînd, că Álmos fiu alui Ögyek, 

a cărui protopărinţi — ca a unui descen

dent a lui Atilla i-au fost tributarii 

lui Atilla. Consiliul lor însă a decis atac, 
căci «au fost mai gata a muri în resbel, 

decât a-şi perde tara şi a deveni fără voaiă 
tributari şi respective supuşi alui Álmos.» 

Ducele Kievului a chemat întru ajutor pe 
cei 7 duci Cuni ce erau în relaţiuni ami: 

cabile cu el, câlărimea respectabilă a ace

lora numai decât s’a presentat înaintea lui.

După cronicarii lui Álmos totuş i-a 
ajutat »duhul sânt:* ̂ Dupăcum i se atri- 

bue în vorbire lui Álmos, el a aseménat 
,pre Ruşi şi Cuni cu cânii şi cu muştele, 

şi ar fi potut argumenta şi cu istoria 

grecă şi persă: cum s’au îndatinat a în

vinge pre inimici, popoarele schitice. Lu- 

ându-şi Maghiarii curaj au erupt asupra 

inimicului,' resunând din buciume au nce- 

put a tfciea din gros şi Cuni, preeând altă 

parte a astrâns-o a se retrage şi a si; în
chide in Kiev. învingătorii au înaintat 

pănă lângă murii cetăţei şi acolo «să fi 
bucăţălit capotele pleşuve a-le Cunilor 
ca-şi bostanii verzi.» : • •

Preeând o parte a ostirei ş’a câştigat

*). Notarul Anonym. Cap. V III—IX.

rccuisitelo nocosari la asaltarea cetăţei, 

cecala]tă parte a umblat prin împrojurime 

supunând poporul şi luândui-sij bunui'ile. 
De un asalt sistematic s’au apucat numai 

în a doaua săptămână după cu s’au aşe
zat acolo'.

Călăreţii s’au învoit a lua asupra-şi 
roala de pedestraşi începând a răzirna 
de murii cetăţei scări, ceaco le a căusat 

ducilor Ruşi şi Cuni nu o mică nedumo- 

rire. Aceştia .au trămis la Âlmos depută- 

ţiune.cu rogarea, *că să nu-le alunge dom
nii din scaune.»

Almos a ţinut momentan consiliu 

neîntârziind cu resultatul. A pretins adecă 
ca denşii să-i platească anual zoco mii de 

marco în aur, ceeace ar corespunde la 
7 800,000 florini. l) Aceasta e o sumă 

destul de mare, considerând, că Gormâ- 

nii s’au mirat şi după 300 ani când An- 

glezii au solvit cele 100.000 maree do 

argint reparţiate po dânşii, deşi aceasta 

nu a format chiar o aşa mare valoare. 

Aceasta însă a fost numai o parte a con- 
tribuţiunei belico. Afară de aceasta au tre

buit să mai deo viptuale, vestmente etc. 

garantând despre condiţiunile de pace 
astfel, că ducii kieveni susdali apoi şi 

alte notabilităţi le au dat co chizeşie în- 
însuşi copii lor. Cu o cale Ruşii au în

ceput a da să priceapă Maghiarii, că cu 
cât mai bună ţară ar fi pentru denşii 

Panonia, caro şi aşa oarecând a fost aÎui 
Atilla. Acolo se întrunesc isvoare remar

cabile că Dunărea, Tisa şi altele cari sunt 
bogate de peşte, prelângă ţermurii ace

lora locuesc neşte popoare merunte, cari 

le vor subjuga uşor. I-au îndemnat deci 
să lase pământul rusesc şi să-şi caute 
acolo o patriă mai fericită.

Almos cu consiliul sou a primit do
rinţa lor şi a legat pacea. Afară de gă- 

răntători şi cele zeco mii maree în aur 

ei au obţinut şi alte garanţii. Ruşii adecă 

le au dat 100 copii de Cuni, 40 cămile 

do portat greutăţi, o mulţimo de neveste,

') Dupa Szcgedi (Tripartitum, pag. 65.) o 

marcit de aur e 72 fi., a carci vuloarc originala azi 

su îndătinează a o lua de 10 ori. Dupa art. de lege 

33 din 1523 o marcă de argint are G fl 50 denari.
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poi do vezuro şi nuilto alto daruri apoi 

şi o miiit do citi înşiilaţi şi înstruaţi după 

datina rusască.
Acesta încă nu a fost întreg noro

cul bolic al lui Âlmos. La vederea graţiei, 

modernţiuni înţelepte şi mai alos a ma- 

niorioi tactice a acostai duce: Ed, Edo- 
mer, Bonger, Eto, Acsâd, Vajta şi Kotol 

s’au lăsat aliaţi do pună aici, şi căzînd 

la picioarele lui Âlmos l’au rogat a-lo fi. 
domn şi duce întărindu-şi rogarea cu ju

rământ sorbătoresc. Şi dacii un atăcător x) 

a şi numit pe Anonym do tata al min

ciunilor — pentru enarările sale — în 
aceasta nu e oarecaro neprobabilitate. 

Maghiarii nu s’au împăcat cu acei Beşi- 

nei din Lebedia, cari i-au iăcut iară pa- 

triă şi cari şi do aici încolo li s’au arătat 

tot ca contrari, ci cu consângenii lor de 

viţă, adecă cu Ounii a căror numire etnică 
e analoagă cu acelora.2) Cumcă aceasta 

sămînţă, deşi la Kiev a fost contrară 

Ungurilor, s’a potut alia. sincer cu Ma

ghiarii : arată a doaua parte a tradiţiunei, 
care nu dovedeşte ceva bătător la ochi 

când după esemplul Cunilor s’au alăturat 

la Maghiari şi o parte dintre Ruşi. Tăl
măcirea la primii stă în descedinţa co
mună, la ultimii în pofta comună de a 

vagabunda.3)
Lupta câştigată sub Kiev nu e poe- 

siă cronicară. E adevărat că pe dânşii îi 
de&part, do acest eveniment tempuri mari. 
Anuarul numit greşit după *) Nestor merge 

până la anul 1116, de abatele Szilveszter. 

E l însuşi e omul seclului al Xl-loa, folo

sind afară de prenotări şi fabule apoi tra- 

diţiuni naţionali. Că Anonymul a fost 
coetan al lui Szilveszter ori doară în 

adever omul seclului al XlII-lea? aici o 
superfluu să discutăm ; dacă aceasta e şi 

faptă, totuşi descrierile lui cari se basază 

mai mult pro tradiţiuni — deşi el nu o 

recunoaşte aceasta — îs cu mult. mai obs

cure chiar în soclul al XlII-lea decât cele 

alo lui Nestor în tâmpul seu.

') Roesslcr, Românisehe Stúdión, foia 208.

2) Viímbéry, Originea Magiarilor, p. 94—95.

3) Jerncy, id. m. II . 42 44. şi acii liuşii îs 

numiţi do consângeni cu Maghiarii.

4) Wenzcl, în »Tűrt. Tiir» 1879. p. 5.
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Sorginţii, atât a cronicelor celor mai 

antico ruse cât şi Maghiaro, îs doopotrivö 

trâdiţiunile naţionali. în privinţa esonţioi, 

că poporul rus cu cel maghiar au con

venit do prima oara sub Kiev o adevör 

necontéstabil. ‘) Din aceea, că Nestor rö- 

mâne dator cu amenuntelo nu urmează, 

cumcă doară descoperirile Anonymului. 

ar l'i luate numai din vent. E l cel mult 
a îmbrăcat în haine ştientifice numai' 

cântecele lăutarilor. Pentrucă dacă nu 
atribuim cântecelor istorice maghiaro stri

cate prin transcrisul lui o potere argu- 

mentătoaro, atunci trobuo sa respingem 

şi probabilitatea acelcia, că memoriul lup

tei ruso-maghiare susţinut în seclul al 

XI-lea n’ar li avut oarecaro basă la for
marea cultivarea artelor. Monumintele şi 

văpsîturilo păreţilor besoricelor rădicate 

de cătră Ruşi în soclul al X  şi aLXI-loa 

amintesc învingerile obţinute faţă de Cuni 

şiBeşin 'i,ba unele forme ale acelora ating 

memoria Maghiarilor.
Când a clădit sântul Vladimir prin

cipele în anul 1008 biserica şi claustrai 

din Kiev, el le-a imfrumseţat acelea cu 

reliefuri luate din Istoria poporală. Pe 
una îs cusuţi «doi călăreţi catafractori stră
pungând pe un luptaci bărbos şi mustecios, 
ce zace pe un pămînt plan înclinat şi ciupit.» 

Primii îs Ruşi ear ultimul de sigur Be- 
şineu sau Maghiar, acârui faţă rotundă 

şi găetanul sau ţundra scurta — după- 
cum crede Ballagi Aladár 2) — e suvenirul 

cel mai vechi al portului şi tipului ma

ghiar.» Atari luptaci caracteristici se pot 

vedea — întru memoria învingerei3) ob

ţinute do Beşinei în anul 1037 — şi în 
biserica Sofia rădicată în Kiev de Iar o s- 

lav I. sau Marele. Toate acestea .îs argu- 

minte întreţesute. Din densele reese, că 

Ruşii, Maghiarii şi Beşineii au convenit 

la olaltă la Kiov deja in primii ani ai

’) Invcchitul Ivaramsin (id. h. I. 318 ) cceace 

istoriseşte Anonymul dechiară de o fabulă a unui 

cronicar nemeritat şi repeţeşte argumintele rădicate 

de Schlozer (la Nestor III . 137.) contra autenticităţei 

Anoiiyinului. ;

2) Archeolog. ErtesitS. 1883. foaia 249.

3) După Ballagi (U. ,o. 250.) accasta învingere

o cântă Dcbreczcni M ărtonjn «Kiovi csata.»

UNGARIA.
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fundaroi statelor lor. Vom vodoa, cit toato 
.acestea popoarö în soclul al X-lea s’au 

luptat in comun ca aliaţi contra Grecilor. 

La aceea, că Rusii să fie ropresontanţi 

în biserica din Kiev în seclul al XI-lea 

străpungând pro Maghiari, a potut da 

anză numai amentita bătălie din Kiev.

Aceasta cu atâta inai vértos cu cât 
în seclul al XI-lea amintesc1) prin Kiev j 

despre strado ungureşti şi despre porţi; i 

în împrejurime însă ating câmp ori port, 

unde le-au lovit Ungurii2) corturile, chi-

’) Vasárnapi Újság 1888. 547 1.

2) Nestor, la Scherer. 53. •

bitcole. Eu cred, că toMto acestea sd unesc 

cu onararea nolariulului Anonym despre 

biitiilia deia Kiev. Şi la tot caşul e faptă, 

care o recunoaşte şi istoriografia mai 

noauă rusii1) cnimcă Olog înţeleptul prin

cipe al Kievului — în anii 87'.)—912 a 

rădicăt spre Ost mulţime do cetăţi con
tra barbarilor.

(Va urma..)

Dr. Al. Măriei.

III.

') Bestushew-Rjumim, Gescli. Russlands I. C5

UNGARIA.

CRONOLOGIA VOIVOZILOR ARDELENI PÂNA LA FINEA 

SECLULUI AL XIV-LEA.

(Fine.)

Deşi dupăcum am arătat mai sus 

vşivodul Miklós ni se presîntă pâne în 
25 Septemvre 1274. de voivod, ardelean 

şi prefect al Solnocului aşazîcând neîn

trerupt, — totuşi în atare cualitate ne 
vine înainte în 25 Iuniu şi 8 Septemvre 

1874 şi Csák Máté ')

Rivalitatea vedită alui Máté faţade 
Miklós pentru voivodatul gras şi potent 

a învins, dupăce începând din 30 Sep

temvre 1274 şi până în 13 Octomvre 

1277 dăm de nenumeratele ori de numele 
lui Máté ca voivod ardelean şi prefect al 

'Solnocului.2) în acel temp Miklósa avut 

titlul — consecuent —- la voivodat, dar

>) Pontes rer. Aust. II/XV. 102. — Árpdk. új 

okmt. IX. 77. Beke, Az erd. Kpt. lt  4. regesta.

2) Voivodul Máté ocură în următoarele pe- 

riode: i>0 Sept., 2. 29 31 Decemvre 1874 ; 21.29. Ia- 

nuar, 24 Marte, 3 April, 17 iunie, 3. 27 Iulie, 11 

August, înainte de 1 Septemvre şi 27 Septemvre 

1275; 9 Aug. şi 14 Sept. 1276; apoi în 13 Octomb 

1277 şi de alte nenumerate ori când nu e pus datul’ 

în respectivele diplome. Vezi Árpdk. új okmt. IV' 

38. 41 50. 5-2. IX. 75. 121. X I ! .  70 113. 114. 115* 

116. 133. 140. Fejér CD. VII/11 23rt. 267. VII/V. 589' 

Fontes rer. Austr. Il/XV. 109 110. 111. Tkalcisi 

Monum. eppatus Zágráb. I. 175. Knauz, Monum. 

eccl. Strig. II. 59. — Kubinyi okmt. II. 17. Hazai

nu funga decât ca judo regnicolar. ') 

El n’a potut da uitărei acel post când la 
9 Marta. 1275 a reuşit cu o diplomă da

tată mai târziu,'a-1 şi ocupa actualminte.2)

Rivalul cel mai periculos al lui Máté 

a fost Csák din Ugrin, caro afară do 10 

Februar şi 4 Decembre 1275 şi apoi 1276 
a fungat ca .voivod ardelean şi ca prefect 

al Solnocului3! mai mult témp, ba s’ar 

da cu socoteală că a fungat ca atare şi 

in decuisul celor 10 luni (21 Sept. 1275 
.până la 9 Aug. 1276) când Máté ora te- 

saurar regesc.4) «Aceasta guvernare s’a 
întâmplat probabile preschimbat cu László 

care încă ocurâ chiar in perioda numită — 

din 1275 —■ ca voivod ardelean şi prefect 
al Solnocului.5

okmt. VI. VI. 210. VII. 157. 159. VIII, 170. 174.179: 

Zalai okmt. I. 78.

2) Hazai okmt. VI. 207. Árpádk. uj okmt.. IV. 

50. IX. 119. Zalai oki. I. 78 etc.

3) Fejér CD/VÍI. 238. Hazai okmt. VI. 205.

4) Arpádk. uj okmt. IX. IX-. 117 XII, 1Í14 — 

Fejér CD. VII. 232 318. Hazai okmt. VII, 161. Zalai 

okit. I. 84.
'-) Zalai Okit. I. 78.

°) Ivnauz, Jlonum. cccl. Strig. 53. Árpádk. uj 

okmt. XII. 135. Fejér CD. V /líi 201. — Fontes rer. 

Austr. II/XV. 106.
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Din con tril în anul 1277 ora voivod 
ardelean şi comite al Solnoenhii esclu- 
sive numai Miklós-,1) dur o probabile, oii 

nu col do mai sus,—• din familia Pók,— 

caro no vino inainto şi în acest an ca: 

«Nicolaus vajvoda, judex curio regni.»2)
Din anul 1278 cunoaştem ca vice- 

voivod pe fiul prefectului Horman, cu 

numele liiihin, care a cumpörnt!l) în pre- 

sentia capitlului din Vasvár -- dela Her- 
m áni lîalduin şi Márton — cetatea Sza- 

loki. Pe acest temp nu cunoaştem vr’un 
voivod, deoarece pe Petru despro4) care 

face amintire capitlul din Agria (Eger) 

pe basa acestui document şi rospectivo 

afirmăţiuni nu-1 potom recunoaşte de atare. 

Tot acest Petru, la anul 1280 dimpreună 

cu consângenii sei apoi cu copii lui Pa- 

vel, roagă pe László al IV-lea sa-i dee 

comuna Igriţa (Igrici.). •') Cu aceasta oca- 

siune regele nu se esprimă. cătră el ca 

cătră voivod ardelean.
Chiar astfel nu potem accepta de dare 

nice pe Pók a, fiul Iul Póka (Pál); care 

vinde0) la anul 1288 numita comună din 
comitatul Borsod- Pe acest Póka :— care 

éra nepot colateral lui Petru voivodul — 

îl numeşte capitlul din Agria Alapi (Olyp.)
E probabil, că Smlánczi Finta fe

ciorul lui David — fratele mai mare a 
palatinului Amadé, dintre Abacieni — pe 

care îl cunoaştem în Januar 1279 şi Marte 

15 acel aş an de voivod ardelean şi pre

fect al Solnocului7) — a fungat deja în 

anul 1278 ca voivod.

■ La anul 1280 capitlul ardelean face 
amontiro despre István şi fraţii sei ca voi

vozi ardeleni, cari convingându-se pro de

plin despre sesiunea numită «Golenyes» 

din comitatul Sfttmar şi vezind că aceea

in .

) >) Itnauz, i. m. ll .  7G. de dato 1277 Moemvre

| 10. — Hazai okmt. VI. 227. — Fejér CD. V/H. 403.

| '.nntk. uj okmt. X II. 207

I 2) Fejór CD. V/II. 394.

3) Győri tört. és rég. fiiz, II. 305.

*) Fejér CD. V/II. 481.

•r') Arpádk. uj okmt. XII. — Fejér CD. V/II1.

03. 74.

r') Hazai okmt. VII. 204. Arpdk. uj okmt. XII. 

472. Fejér CD. VII. 481-4.

7) Árpiídk. uj olemt. XII. 252. —  Fejiír CD 

V/II. 492.
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competo copiilor profoctului Kaplony Jakó: 

lo-au şi redat-o. ') Acest István a fost des- 

cendinto do a familiei Tornay şi in anul 

1284 a fost palatin.
în anul 1282 regele László al IV-lea 

denumeşte de voivod ardelean pe Lóránt 

feciorul Iul Borsa Tamás.2) Tot acest 

rego denumeşte în anul 1282 do voivod 

ardelean şi pe un Móriczfin- Miklós cand 

conform altei diplome tot din 1282 funga 

ca vicovoivod tot Miklós dar nu cel do 

sus, şi pe care acel rego la anul 1285 îl 

numosc: «quondam vicevojvoda.» ')
în anul'1283 era voivod Apor. Acesta 

cu ocasiunea când asigură po oaspeţii dela 

Dézsvár, că le va ţinea libertăţile îndep- 

lină venorăţiuno, se numeşte însuşi pe 
sîne: «Nos Opour vojvoda Transilvanus, 

comes de Zonuk.» Tot densul la anul 

1295—1297 fungează4) ca jude rognicolar, 

ear la anul 1299 ca palatin al părţilor 

din coace de Dunăre.
La anul 1284 eară găsim — în o 

diplomă regească — de voivod pe Csák 
Máté.5) Aceasta însă e eroare, dupâ-ce acest 

Máté încă în anul 1288 şi’a compus tes
tamentul şi nu după mult témp se amin

teşte ca: «fie iertatul — repausatul« 6) 

căci în 1 Ianuar 1284, apoi în 1 August 

1284 ne întâlnim cu voivodul Lóránt. 7) 
Cumcă accst Lóránt a fost feciorul lui 

Borsa Tamás, ne potem convinge din 

epistola 8) capitlului ardelean dato .22 Au

gust 1284. în acel an la 26, Noemvre ne 
vine în epistola9) regelui László al IV- 

lea şi Lóránt — precând tot în aceea zî 
se face amontiro şi do Aport (Oporţ) dar 

numai ca de simplu voivod10) ca semn 
invederat, că cancelaria aulică (regească) 

a făcut deosebire între voivozii actuali şi 

între coi titulari. în  21 Dccomvre 1284

') Sztárai okit. I. 24.

2) Károlyi okit. I. 15. Fejér CD. V /iII. 121. i

3) Hazai okmt. V III. 223. 237.

4) Árpádk. uj okmt. IV. 202.

") Fejér Cl). VII/II. 202.

°) Vezi Trcncsényi Csák MAtd la pag. 20.

■) Fejér CD. V /III. 258. Árpádk. uj okmt. 

I X . '400.

8) Arpádk. uj okmt. X II. 427.

o) T. a. IX. 883.

T. a. IX . 385.

14
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aflăm ca voivod tot po Lóránt, dar du

rata domnirei sale în lipsii do dato, nu sö 

poate piocisa. E faptă însă, cit în 8 Iu

nie 1288 a fost vicevoivod ardelean şi tot

odată pretect al Solnocului —• ca voivod 

actual substitut alui Lóránt — László în 

caro period n’a potut fi altul voivod dacă 

nu Majos, despre care afirmă în 1 Sept. 

1829 regele László al IV-loa, că ar fi fost 

voivod ardelean zicând «Vojvoda noster 
transilvanus.« ')

Că, în tâmpul mortci nenorocite a re
gelui László — întâmplată în 10 Iulie 1290

— cine a fost voivod ardelean ? — în urma 

lipsei de date — nu potem şti sigur. Cumcâ 

cu începutul domniei regelui Endre al
III-lea oară a fost voivod un Lóránt, ne 

dovedesc unele epistole regeşti din Iuliu 

şi August. în 1291 oară ne vine înainte 

Lóránt si încă în 12 a lunilor Ianuar, 
Februar şi Marte.2)

Mai târziu a devenit de voivod ar
delean László. Numele lui însă, nu ocură 

nice în vre-o diplomă regească. Ceva urme 

aflăm în ti tuia lui Benedek locţiitorul ace

luia când zîce: «vices gercus Ladizlai 
vayovode Transilvani.» Dela acest vice

voivod ne-au remas doaue diplome: una 
fără dat, ear alta cu dato 8 Mai 1291 

care a fost întărită si do regele Endre 
al III. 3)

Acest László n’a potut fi multă vreme 

voivod ardelean, pentrucă în 10 Iulie 1291 
eară aflăm de voivod po Lóránt4) Ultimul 
n’a fost voivod mai mult de un an 6) 

pentrucă epistola din 29 Iulie 1292, prin 

caro camera logislativă ungurească ofo- 
reşte lui Morosini Albert — unchi de mamă 

al regelui Endre al III-lea — titulă de 

nobil magiar, aminteşte do voivod arde-

') Árpádk. uj okrat. IV. 336.

2) Fejér DD. VI/Í. 46. i8. 9 a 162. — Hazai 

okmt. VI. 356. Árpádk. uj okmt. IV. 368. X. 4. — 

Knauz, Monum. eccl. Strig. I I . 281. — Fontes rer 

Austr. II/XV. 164. 169.

3) Bekc i. m. 31. 32. 34. regestája. — Fejér 

CD. V I/I. 163.

4) Hazai okmánytár V II. 3^0. — Fejér CD. 

V/I. 117.

5) La cunoştinţă lic vine încă şi 9. şi 10

12*1. (Árpdk. uj okmt. XII. COI. Fejér CI). VI/I. 

130, Ilazai okmt. V III. 306. 308.

m.

lean pe László numind po Lóránt «con- 
dam voivoda.« ‘)

Voivodatul acestui László încă n’a 

potut dura mai mult de un an, pentrucă 
în 11 Iulie 1293 oară găsim de voivod 

ardelean şi prefect al Solnocului po Ló
ránt. 2)

Că, cine sunt aceşti Loranţi şi László 
nu putem şti positiv, dupăce din acele 

tempuri cunoaştem 2 Loranţi şi 2 László, 
cari au fungat ca voivozi ardolcni.

Curncă Lóránt din urmă, o din fa

milia Borsa — feciorul lui Tamás — nu 
potem dubiota.

In tâmpul mai nou a arătat Dr. Ko- 
máromy András, cumcă László de sub 

întrebare e feciorul lui László alui Szent- 

Mártoni László din familia Borsa.3)

Borsa Lóránt, caro fusese voivod ar

delean la 11 Iulie 1293, încă n’a dus’o 

mult în aceea funcţiune. în 23 Mai 1294 
el se numeşte însuşi pe sene «Rolandus 

voyvoda»,4) dar nu zîce, că voivod arde

lean şi nice prefect al Solnocului, dupăce 

chiar atunci să afla în perfectă agitaţiune 

respective revoltaţiune, faţă do regele seu.. 

Regele Endre al III. a subminat aceasta 
revoluţiune fără a procedo deocamdată cu 

destulă rigoare faţă de feciorii revoltanţi 

alui Borsa Tamás. în Marto 1296 Lóránt 

se intitulează tot ca voivod, trăind încă 

până în April; în 1297 însă regele Endre 

al III-lea să esprimă astfel despre den

sul, ca şi când l’ar fi deculat esecutat.5)

Cumcă după Lóránt, cine a urmat 

de voivod ardelean V — nu putem afirma 

positiv, dupăce dela jumetatea anului 1293 

şi până la jumetatea anului 1296 no lip

sesc datele necesari. în epistola capitlului 

ardelean din 18 Iunie 1296 ne vine în

ainte un voivod ardelean, po caro archi- 
mandritul Bekc Antal îl numeşte într’o 

părere: László, pentrucă epilogul pu-

') Fejér CD. VIII/IV. 502.

2) Ilazai okint. VII. 432.

Diploma la care sö provoacă Dr. Komáromy 

se află în archiva ţerci. D. L . , 28574 (Turul 1892.25.)

4) Tot acolo X. 153.

5) Vezi disertaţiunca mea întitulată: «László 

erdélyi vajda» şi apărută ,îii Erdélyi Muzeum VIII. 

évf. 440 1.
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blieiiţiunoi scrisă ]>o porgnmont o ob

scur. *)
Dospro uccst László — caro o din 

familia Keán, precum am dovodit deja 2)

— avem dato positivo cil ol n funcţionat 

ea voivod ardelean în mod preschimbat 
avend despre aceasta documintelo din 21 

April. 12 Iunie 1297, 29 Sept. 1299, 19 

oct. 1301 ; procând dola datul din urmă, 

a domnit neîntrerupt până la anul 1315. 

Aceasta trebuo să fio aşa din motivul, că 

între acesto tîmpuri nu se amintesc alţi 

voivozi.3)

înainte de a păşi cu Keán László în 

soclul a XlV-lca, — în care soclu dispu

nem de date mai positive atât cu respect 
la porsonalul voivozilor, cât şi cu privire 

la durata domniei aceloia — trebue să 

închiem cu unii voivozi despre cari n’am 

reuşit a descopcri, că: «oare fost-au ei 

voivozi ardeleni ori ba, şi de au fost: 

când au domnit ca atari?»
Despre doi înşi, adecă despre Petru 

alui Domokos şi despre Poka alui Poka, 

am făcut deja amentire.
Pe al treilea voivod cu numele Mik

lós alui Pavol (Pálfia Miklós) dimpreună 

cu pe fratele seu Gercgent, îi încrimina
— la 39 I anuar 1279 — regele László al

IV-lea, că după moartea tatălui lor s'au 

revoltat contra sa în fortăreţele alaiu

lui Ders.4)
în 17 Septemvro 1294 regele al III-lea 

întăreşte pe voivodul Kompoltfia Hersch- 

weg în domnia sa numită Nâdasd din 
ţinutul Hernád comitatul Újvár în consi- 

derăţiunea mortoi copilului surorei sale 

Kene, întemplată în lupta dela fortăreaţa 

Adorján. 5>
între Abák-ieni pe acest tîmp a mai 

fost un Kompolt, cr.re încă a domnit Ná

dasául din comitatul Abauj. Accst Kom

polt a avut doi copii: pe Petru şi Pavol. 

Asudară dacă Hersclnvog voivodul e co-

•) Beke i. m. 39. registra.

2) Turul. IX. 10">. László erdélyi vajda a Keán 

nemzetség.
3) Dupăce aceasta cestiune am pcrtract,at-o ín 

diaertăţiunilc ameutite mai sus, aşadară aci abstau 

dela alte aincnunte.

*) Árpádkori uj okmt. XII. 251.

>) Hazai okmt. VI. 407.

(II.

pilul Ilii Kompolt din familia Aba, în 

acost cas numele söu o aproape do nu
mele gormân llortwig ori Ilartwig, caro 

în testul présént. mai cit însamnă lior- 

ezog; ştiut fiind, că ora în datinii a numi 

voivozii şi Horczog (principo). Potru, caro 
sö numea po sene voivod, o probabilo 

ca unul din familia Aba — cu a luat 

parte în adunarea do «alegere regeasca» 

ţinută în Pesta Ia anul 1308. în anul 1318 

când ol era tesaurar al reginei şi prefect 

al Sebeşului, el ora şi voivod. Despre acos- 

tca aminteşte chiar regele Endre al III-lea 

zicând, că Petru feciorul lui Kompolt a 

luat parto în atacul dela Adorján, unde 

a şi fost rănit.*)
în 25 Iulie 1295 ne mărturiseşte şe

ful cruciaţilor turzeni, cumcă Szent-Páli 

Gyula feciorul prefectului Rudolf din fa

milia Borsa ş’a véndut doininiul seu nu

mit Sussag (Szucsák, comit. Clujului) — 

care-1 poseda în comun Petru cu feciorii 

sei: Tamás şi Miklós, dar care dominiu 

era despărţit de proprietatea lui Györk 

feciorul voivodului Borsa György epis

copului ardelean Petru.2) Eată dară că 
între poternicii Borsák-ieni găsim un voi

vod nou, despre care însă nu putem şti: 

fost-a el voivod ardelean, şi de a lost, 

când a funcţionat ca atare ? — Cu oca- 

siunea când — în 19 Februar 1299 
regele Endre al III-lea a aprobat contrac
tul de schimb al sesiunoi familiilor Râtot 

şi Sártivánvecso au fost presenţi între alţii 

ş i: «Nicolaus vajovoda filius magistri Mau- 

ricy şi Laurcncius vayovoda filius Ni-

colai.»3) .
Dupăco în perioda numită era voi

vod ardelean Koán László, aşadară ace

sta o un nou argument al împrejurârei, 

că cancelaria regală făcea o strictă deo

sebire între voivozii actuali şi întro cei 

titulari. Afară de acoasta cancelaria nu

mită no mai sporeşte numerul voivozilor 

titulari cu un membru, caro nu o . identic 

cu voivodul Lörincz dola anii 1242 1251

') Fejér CD. VIII/I. 160. Vatikáni magyar ok

ira ti l/II. 117. — Arpk. uj okmt. X II. 705.

2) Katona, Hist. Crit. VI. .1138. -  Fontes r.

Austr. II/XV- 189. -  Fejér CD. V I/I. 366.

5) Arpdk. uj okmt. V. 22.
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deoarece tatai aceluia să numea Kemény, 
oar al acestuia Miklós.

In 15 Ianuar 1301 no vino înainto 

«Rolandus vajovoda magister tavarnico- 
rum Agnotis regine», ') care sö pare a fi 
din familia Rátót, şi despre caro încă nu 

potom şti când şi undo a fost voivod 5*

In epistola de alianţă esmisă cu dato 
Pozsony la 24 Aug. 1304 do cătră regele 

Károly-Róbert contra mai multor înalţi 
demnitari unguri şi contra prinţului aus
triac Rudoli, apoi contra regelui boem şi 

polon Venczol al Il-lea, se aminteşte şi 
do voivozii Lörincz şi Péter despro cari 
altceva nu putem afirma.2)

In fino la 10 octoinvro 1307 erau 
presenţi în adunarea «alegerei de rege» 

dela Rákos : voivodul Miklós alui Móricz 

din familia Pok şi voivodul SJ Miklós a 

palatinului István din familia lui Ákos, 

cari voivozi iş ultimii din şirul celor ce 

-nu-i cunoaştem după funcţiune şi tîmp.

Cu acestea remturnând la voivodul 
Keán Lószló mai trobue să amintesc, că 

el e fost vicevoivod dintre Toroczkai Ebel 
lős a íamiliei Ákos, şi în prima jumetate 

a anului 1315 a încetat cu funcţiunea de 
voivod ardelean.4)

Succesorul lui a fost Miklós alui Mó
ricz din familia Pok, şi care a mai fun- 

gat ca voivod ardelean încă la anul 1272,5) 

vicevoivodul lui s’a numit Péter. 6)

Se vede însă, că el devenind inca- 
pace de a guverna Ardealul, a trebuit 

să cedeze lui Debreczcni Dozsa — care ne 

vino înainte ca voivod ardelean şi ca pre

fect al Solnocului7) la 13 Decemvre 1318
— ear el s’a mulţămit cu fişpanatul co-

‘) Fejér-CD VI/II. 326.

2) Fejér CD. yil/l. 160.

3) Katona, Hiat. Crit. V III. 115. Fejér CD. 

VIII/1. 221.

J) De primadată ne vine înainte în Mai 1315 

snb numirea: »quondam waywoda transsilvanus» (An

jouk. Okmt. I. 380)

5) Cu aceasta ocasiune. nisC presintă în Lippa 

prelângă persoana regelui Károly (Lippán, 1315 Aug. 

1-én, Knauz, Monum eccl. Strig II. 711.)

'■') lîeke i. m. 7G. Fejér CD. V III/I. 184.

') Anjouk. Okmt I. 489. Despre dőnsul a scris 

Dr. Koniáromy András un jtudiu instructiv. (Ediţia 

in 1891, a Turului.)

mit. Maramurăş şi cu tituli do voivod. 
El a murit la anul 1333.

Dozsa a domnit cam 3 ani ca voi
vod ardelean. l) Ca atare no vino înainto 
pentru ultima oară în 25 Noemvro 1321; 

ear m 4 Ianuar 1322 îl cunoaştem numai 
ca palatin.

Vicevoivodul sön a fost Toroczkói 
Chellős (Ehollős^ Achilleus)2) alui Chol- 
ló's din familia Akos.

Succesorul inmodiat, al seu a fost 
Széchényi Tamás alui Farkas din fami

lia Kacliick, caro în cualitate de voivod 

ardelean şi proiect al Solnocului la 20 

Aprile 1322 a convocat dieta ardeleană. 3) 
De aci încolo el ne vine înainte neîntre
rupt până la 1242.4)

El a lost acela, caro a domnit mai 

24 de ani după olaltă bucurăndu-se în tot 

tîmpul de încrederea familiei regale cu 

care sta şi în relaţiuni do cumnaţime. El 

poate nico după acest tîmp n’ar fi părăsit 

Ardealul, dacă nu întră în certe cu And
rás episcopul Ardealului- încă ca voivod 
ardelean era şi tesaurar regesc, ear după 

abzicorea de voivod a devenit jude regni- 
colar. A murit în 1354. Dintre vicevoivo- 
zii lui amintim la anul 1327 pe Mihály, 

dela 1337—1243 pe Pető, care se numeşte 
şi Petru.s)

Regele Ludovic denumeşte de suc
cesor alui Tamás pe Miklós alui Petőcz 
(Sirokai) din familia Aba, caro a dom

nit ca voivod ardelean dela Novemvre 
1342 joână in a 2-a jumetate a anului 

1344. In 13 Marto 1345 el se numeşte voi

vod ardelean «quondam» c) deşi succesorul 
seu Kerekegyházi Lackfi István al pre

fectului László Székely din familia Her-

1(1.

’) Anjouk, okmt. I. 018

2) I3eko i. in. 80 reg.

3) Anjouk, okmt. II. 9.

*) Vezi în privinţa aceasta tamurile I I ,  III. şi

IV. din A’ijouk. okmt. cari ne tind arguminte.

5) Tört. Tár, 1892 évf. 507— 8. Anjouk, okmt

IV. 241, 505. Fejér CI). V llI/ IIt . 378. Hazai okit. 

209. 213. 223.

n) Hazai okit. 250. 244. 246. licke i. in. 108. 

109. reg. Anjouk. Okmt. IV. 419 492. V. 548. T.'a. 

(Fejér CD. IX/I. 55) îl numeşte defectuos Pecheyth. 

Miklós , Viccvoivod i-a fost László (Hazai okit. 241. 

Deke i. m. 110, 111, 113 reg. Anjouk.okmt IV. 317.
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mán no vino ínainto mai untai ca vo vöd 

ardelean şi profod, ni Solnocului numai 

ín 12 Mai 1345.

Acosta o acol renumit, Lackfi, caro 

s'a destins cu deosebire în Sicilia prin în- 

ţOloptiunea şi curajul seu. Regele Nagy 

Lajos reînturnândtiso în Modena din res- 
belul nenpolitan (iiâjioîyi) prin epistola 

sa dato 10 octomvro 1350 îl denumeşte 
do voivod ardelean şi prefect al Solno
cului.

In 14 Februar 1351 ol se numeşte 
do succesorul seu Tamás — pe care îl 

găsim in aceea luncţiuno în 1351 — voi

vod «pridem.« *) Tamás n’a remas în func

ţiune nice pânăla finea acelui an. 2)

Că cine ar fi acest, Tamás V până 
acuma n’am putut găsi. Cunică el nu e 

Szécsényi Tamás să vede din însăşi epis

tola sa de dato 14 Februar 1351 în care 

grăeşte despre Szécsényi Tamás fost voi

vod — ear pe acel timp jude regnicolar

— ca despic o a treia persoană. între 
demnitarii înalţi din acel timp, afară do 

Szécsényi Tamás, mai cunoaştem 3 Ta- 

maşi şi anume : «Tamás alui Petru din 

familia Csór, Vörös Tamás alui Aladár 
din familia Pócz străbunul Aponianilor 

(Apponyiak) şi pro Fraknói Tamás fra
tele archiepiscopului Miklós de Eszter

gom, care joacă rola de comandante sup

rem al regelui Lajos in contra vene- 

ţianilor.

Din 9 Mai 1351 avem ceva urme 

despre împrejurarea, că fratele mai mic 

al regelui Nagy Lajos cu numele István, 

ar fi fost prinţul Ardealului întrucât: con- 

vontul din Kolozsmonostor se provoacă

— în uncie cause — Ia ordinăţiunile prin

ţului István şi a voivodului Tamás. 3) De

ni.

’) Anjouk, okmt. VL 506 V. 412. 428. Vice- 

voivodul lui István a fost Járai Mihály sau Petru 

alui Miklós, despre care a disertat destul de funda

mental contele Lázár Miklós în Turul din 1884 pag. 

152. Fejer (CI). IX/H. 310) comunică o epistolă care 

o datată verosimil din 18 Mai 1351, şi în a cărci epi

log ne vine înainte voivodul ardelean István; acea

sta epistolă, după cum aparo din chronologia demni

tarilor mai mari, o dc mai nainte.

'•*) Anjouk, okmt. IV. 42G. 427. 428. V. -166. 

Tört. Tár. 1802. <ívf. 509. 510.

■ Anjouk, okmt. V. 406,

aici putom deduce, cît superiorul inmo- 

difit. al voivodului Tamás n fost prinţul 

István.

Dar dnpiice prinţul István deja în 

9 Iulie 1350 figurează ca prinţ al ţerilor 

Slavonia, Croaţia şi Dalmaţia ’) — caro 

demnităţi lo-an avut până la finea vieţoi

— aceasta presupunere dovino foarte pro

blematică deşi nu sufere îndoială, că Ist

ván la anul 1345 încă în etate do 13 ani 

avea titlul do prinţ al Ardealului trăgând 
probabilo şi venitele regalo ce încurgcau 

din Ardeal.2) în 9 octomvro 1351 se faco 

amentire despre vicevoivodul Egyed. 3) 
După Tamás a urmat, Kont Miklós, 

care a domnit ca voivod ardelean şi ca 
prefect al Solnocului dela 6 Decomvre 

1351 până în 21 Marte 1356, când — cu 

dato — din urmă — era vacant şi va

cant şi scaunul palatinal do Nádor. Aşa- 

dară el ocupă primul loc între demnitarii 

(notabilităţile) mai înalţi.
Vicevoidul seu István ne este cu- 

eunoscut în luna August anul 1352.4)

în locul lui Kont Miklós, regele Lu

dovic a denumit de voivod al Ardealului 

şi de comite al Solnocului po András — 

feciorul prefectului secuiesc László — şi 

fratele mai mic al renumitului fost voi

vod Lackfi István no vine înainte ca atare 

până în Novemre 1359.5) -

Vicevoidul lui sub întreagă perioda 

do guvernare dela 1356—13596) a fost 
Domolcos.

Voivodul ardelean următor a fost 

Dénes — tot dintre fraţii Lackfi — fecio

rul ainentitului voivod István. Ordinăţiuni 

de a lui găsim pentru prima oară în 

1359-7) Datul acestor ordinăţiuni însă e

*) Tkalcic, Monum. eiv. Zágráb I. 197.

2) Theincr, Monum. Hung. I. 699. 703. Anjouk, 

dipl. eml. II. 128. V I Papa Kelemen scrie epistolă 

lui: «Stephano daro memorie Caroli regis Ungarie 

nato, Duci Transilvano.»

:l) Anjouk, okmt. V. 521.

>) Anjouk, okmt. V. 532. 603. VI. 439. Zichy 

okmt. III. 26.

r') Anjouk okmt VI. 457. Tkalcic, Monum. 

eittis Zágráb I. 212. 217. f.zókely okit. I. 62.

°) Anjouk, okmt. VI. 491. — Beko i. m. 156 . 

159. rog.

7) Hazai oklt. 262.
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defectuos întrucât olo conţin, că nu apă

rut în a treia zî după diota ţinută do re

gele Nagy Lajos în Alba Iulia (Gyula- 

Fehérvár) dara uitat să însemne aceasta. 

Dupăce ştim că regele Ludovic cel Maro 
s’a întreţinut în Alba Iulia dela 30 No- 

vemre pola 20 Decemvre 1359, aşadară şi 

domnia lui Dénes sö poate determina. Do 

aci încolo a domnit neîntrerupt ca voi
vod, prefect al Solnocului, căpitan de Vi- 

dini (bodoni, în Bulgaria) şi prefect al 

Timişului până la începutul anului 1397. *)

In Marte acoştui an îl înlocueşte fra
tele seu Döbröközi Laclcfi Miklós, care fiind 

voivod şi în 1368, la anul 1369 a căzut (dim

preună cu Járai Péter, care a fost vice- 

vod şi pe timpul lui Dénes şi-şi acuma 

cu Miklós) în lupta contra Yalachilor.2)

în urma lui a păşit fratele seu mai 

mic cu numele Simontomyai Lachfi Imre, 

care ne vine înainte ca voivod ardelean 

şi prefect al Solnocului dela 4 Iulie 1369. 

Bl a şi rémas ca atare până înaintea lu- 

nei Octomvre 1372, când a ocupat scau

nul palatinal. în  locul lui a remas fra- 
te-so Csáktornyái Lackfi István, carede la 

1387—1392 fungând şi ca palatin, a avut 
şi titlul do voivod. 3)

Vicevoivod la anul 1370 şi 1372 a 

fost János, ear în 1375 László. 4)

Domnind cu puţine întrerumperi 6 

Lackfi după olaltă, în April 1377 ne în

tâlnim cu un voivod din altă familia; 
aceasta e Losonczi László 5) alui Dezső 

din familia Tomaj, care a domnit din anul

1) Fejér, - CD. IX/III. 147. 223. 300. _ 313. 348. 

388. 459. 468. 560 577. IX/IV. 39. etc. în  decursul 

domniei lui la an. 1364. ne vine înainte voivodul ar

delean IstváD. (Fejér CD. IX/III. 415—7.) Aceasta di

plomă să vede a fi falsă.

2) Fejér, CD. IX/IV. 48. 57.118. 122 Cf.Nagy 

Lajos 404 1.

3) Fejér CD. IX/IV. 164. 188. 216. 221. 362 

374. 462. 374. 462. 476. 498. IX/V. 84. Beke i. m! 

184. 194. reg. ect. Árpádk. uj okmt. XI. 428. 462. 

533. XII. 222. Hazai okmt. II. 126. V. 178.

') Beke i. m. 189. 192. reg. — Fejdr CI). IX/IV. 

322. — Hazai okit. 297. 302.

:') Originea lui a sevedeain Arpádk. uj. okint. 

VII. 324. XII. 268. — Fejcr CD. IX/V. 82.

amentit mai sus până în 1391 in mod 
neîntrerupt. ')

în acest poriod aflăm de vicevoivozi 
pe János din 1378—1384; apoi pe Frank 
ístván la 1386.2)

Ca succesor alui Losonczi László 

găsim la 11 Novemro 1391 pe Belek Imre. 

din familia Akos, care no vino înainte 
ea voivod şi prefect al Solnocului şi în 

1392, apoi în 8 oct. 1393.:|) Yicevoidul 

seu din 1393 e Bertalan. 4)

Succesorul aceluia a fost Frânk res

pective Ferencz, nepotul voivodului Szé
chényi Tamás şi feciorul banului Konya 

Miklós din familia Kacliich.

El vino înainte ca voivod ardelean 

şi ca prefect al Solnocului în 8 Doc. 1393 
apoi 1394 şi April 1395.5)

Ca vicevoivod al seuse aminteşf " 

an. 1394 Petru alui Veres sau Veresi 

György. Accasta amintire însă e greşită, 

după vicevoivodul singur se numeşte po 
sîne: magister Petrus filius Georgy de 
Wereb. 6)

în 10 Iuniu 1395 găsim pe Stiboriczi 
Stibor, care se numeşte însuşi pe sîne 

voivod ardelean, domn al întreg Vagului, 

comite al Solnocului şi al Pojonului. El 

ne vine înainte şi în anii următori, tre

când la astfel cu guvernarea si în seclul 
al XV-lea. 7)

Vicevoidul seu din anul 1399 e Já 
nos care se numeşte pe sine de fiu al fos

tului voivod ardelean Vâradjai adecă J á 

rai Péter. El a căzut încă în ăcest an la

>) Fejér CD. IX/V. 209. 241. 311. 370. 447. 

459. 561. X/I. 65. 129. 150. 160. 410. 503. 555 586. 

675. etc.

2) Fejér CD. 1X/V. 305. 346. 347. Beke i,  m. 

184. reg. Hazai okit. 614.

3) Fejér CD. X/I. 678. X/II. 54. 99, 156. IS.eke 

i, m. 215 reg.

J) Fejér CD. X/II. 175.

5) I ’csty, Kégi vármegyék I. 115. Székely okit. 

I. 87. Fejér CD. 267. 207.

c) Beke i. m. 216 reg. -- Fejér CD. X/II. 222. 

Hazai okit. 323.

7) Fejér CD X/II. 3-40. 392.395. 432.537. 719. 

759. Anjouk, okmt. V I. 577. jegyzet. Hazai okmt. I- 

294. 296.
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N.-Kfipoly. Vicovoivodul din 1400 o Szilv

áiéi János. 8)

Cu acestea mi-uni sfârşit tesa. Nu 

Incnpo îndoială, că dónsa nr fi un «co»

s) Beko i. m. 222. 232. reg. — Anjouk, okmt. 

i î î .  203. -  Fejér CD. X/II. 887 . 828. Turul II. 154.

porfoct neavând lipsii do unele întregiri. 

Cu tonto acostea îs liniştit, cit s’a pus 
piatra fundamontalil.il matriculei voivozi

lor ardeleni.

Anton Por.

CUVINTELE ROMÂNE ÎMPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ.

■ (Urmare.)

Gelyăta (ctt. Solnoe-Dobâca Ioan 

M. Malom), — rom. găleată: seau, baquel, 

baquet à traire; kübel; găleată de apă: 

wassereimer ; găleată de muls: melkeimer 

(Ciliae, Barcian). Românii ’1 au dela slavi 

v. turc. galeta ; boli. galeta, geleta ; vsl. go- 

lida-, !itv. gelda etc. Galeta (dial. Paloţ) e 

luat de-a-dreptul din slavime (Tsz.)
G irtyán  (ctt. Udvarhely — Mih. 

Dézsi) — rom. gîrtcin : schhindkopf, luft-'' 

röhre, trachea (Barcian). Cuv. românesc 
’1 ţineam de origine de la persoturcescul 

gerdan : «cou, hals» (Zonker) dar m’am 

convins, că acest cu vînt caro mai însem

nează şi «collier» îu 1. rom. este : gerpan 

şi trecu în forma «collier>> halskette, hals- 
schmuck (Cihac, Barcian) caro nu are 

nemic a face cu forma gîrtan ci e varia- 
ţiunea formei de origine slavă: gîltan : 

«gosier» (v. Nyr. XXII. 29.)
Gitlic : poamă lui Adam (Ciangăii 

Mold. Nyr. X. 203.) După Munkácsi =  
rom. gUuţ adecă mai corect: gîtiţă : «go

sier» »trachée-artère ; luftröhro (Cihac, 

Barcian.) Dar din forma riceasta o greu 

a documenta formăţiunea lui gitlic, căci 

de undo ar fi ajuns acolo Vi .Originea 

acestuia, după părerea mea, este româ

nescul gîtlej : «gosier,. larynx ; schlund, 

scblundkopf» (Cihac, Bărcian), căruiai-ar 

corëspundo *gitUz după particularităţile 

limbistico alo ciangăilor moldoveni,, din 

acesta apoi uşor s’a putut face *gilliz >  

gitlic.
G oh ><iâny : monotit do patru cru cori .

(Săcuime Nyr. XIV . 17.) — rom. gologan : 

monnaie ; pièce de monnaie représentant 
une'tête; kreuzer (Cihac. Barcian). Aces

tui cuvînt i-së atribue la pag. 1.42 din 

«Nyelvőr» tom. V III. delà Erdővidók no

ţiunea de-- «foarte înalt» care se poate 

atribui doar formei mari’a piesei de patru 

cruceri. .
Golone : nod mic (ctt. Braşov Tat- 

rang Nyr. II. 476.) »Egy golone agyag' 

(ctt. Braşov Hétfalu Nyr. XVI. 478.) rom. 

golomoţ: pelote, peloton; knăuel (Cihac, 
Barcian.) Ţin mai probabil pre acesta ca 

originalul cuvîntului golone în urma no- 

ţiunei ce o are, decât rom. glonţ citat de 

Edelspacher care nu-i altă decât «glonţ 

de puşcă.» Forma nominativă golone s’a 

putut forma pre calea abstracţiunei din 

formele derivate d. e. *golomoeot >  *gohm- 

cot, goloncot : golone.
Gu(jó : prostălău ; gugù] t. a. (ctt. 

Treiscauno Mny. VI. 328; Nyk. III. 11. 
Iván Györffy) — rom. gogoman, guguman : 

sot, niais, tropf, oinfaltspinsel (Cihac. 

Barcian)- Cnvîntul român după Edelspa

cher e compus ; partea primă i-e alb. 

gogă: cuvînt sarcastic in gura românilor 
din Albania; gogo : porecla albanesilor 

nordici. Partea a douauă Cihac o asa- 

inână cu germânescul : man care a tre

cut şi la slavi.
G n ja  (gulya) : nap (ctt. Braşov, Hét- 

Mny. V. 346; Nyr. II. 476; XVI. 478.)
— rom. gulie : brassica napus, chourave. 

kohlriibe, zaunrübo, ordbirne (Cihac, Bar-
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cian). Aceasta a trecut în 1. rom. sau din 

albanosul gulia sau din grecescul nou
YO'jÁtá.

G uliiga  (ctt. Udvarhely Bothlenfalva 
Nyr. XVII. 332 ; ctt. Ciucului Arany-Gyu

lai Ngy. I. Í2Q.) — rom .glugă: cape, ca- 

puchon; kaputzo, regenkappe, (Cihac, 

Barcian). Pro lângă forma guluga mai 
obvine şi forma mai originală gluga cu 

noţiunea : «îmbrăcăminte de pele cu lână» 
(Ctt. Solnoc-Doboca I. M. Mâlom.)

Gusa (Ny. Sz. ctt. Sătmar Baia- 

mare Nyr. XX I. 329; Ardeal, ţin. Clu
jului ; ctt. Solnoc-Dobâcă, Domokos Nyr.

XV . 568; Secuime Nyr. X X . 567. 566; 

Kiss Mihail, Györffy Iván. Ctt. Három

szék Tsz. Nyr. T. 36; ctt .Troiscauno Uzon 

Erdélyi Lajos; Erdővidék Nyr. XX . 568; 

ctt. Ciuc Nyr. VII. 139; Ciuc-St-Georgc 

Nyr. X. 330); gussa (Ciang. moldov. Nyr. 

X . 203.) —j rom. guşă: gosier, goítre, 

gósier, jabot, poche de oiseaux; kropf 

(Cihac, Barcian); v. bulg. gusa : hals, un- 

terkinn, kropf; sîrb. guşa: kropf prut. 

gusi: beulen, alb. guşă: kals; litv. quzas 

beule ; lett. guza: kropf eines vogels (Mik- 

losich Etym. W.) Miklosich (Nyr. X I. 

169.) numera cuvintul gusa între elemen

tele slave ale limbei maghiare; dar nu-i 

pot urma părerea caci estensinnea geo

grafică a cuvîntului no indică originea 
română a lui.

Gúzsba (Secuime; ctt.' Ciuc Tsz.; 

Braşov Hétfalu Nyr. II. 477 (aici gúzsba) ;

XVI. 478; X X I. 448; Király Pavel) — 

rom. eujbă: une vorge courbéé, tordue, 

un bois courbé pour pouvoir y suspen- 

dre qch.: die gedrehte, gewundene ruthe, 

das "gewundene holz; kesselstange, ha- 

ckenruthe (Cihac, Barcian). Cuvîntul ro
mân e luat de la slavi; vezi: bulg. găzva: 

gerte, turban, rut. guzba: flechte aus rei- 

sern (Miklosich Etym. W.) gúzsba het- 

făluşenilor e' in nex cu cuvîntul comun 
gúzs numai cât că acesta ’1 avem de-a- 

dreptul din slăvime (v. Nyr. XI. 169. 

Miklosich). Nu ’m convine ■ părerea lui 

Miklosich, caro numeră nu numai cuvin

tul gúzs ci şi gúzsba între elementele slavo 

ale limbei maghiare; căci cuvintele slave 

cu g iniţial al lor o drept că stau mai

aproapo do fonna maghiară a cuviiitului, 
dară noţiunea şi estonsiunea goografică 

a cuvîntului no indică totuşi împrumuta
rea do la români. Schimbarea lui lc > g  

nu no causază greutăţi (v. kazdag >- gaz

dag, Jcunyhó >  gúny hó, Icüncül >  göncül, 

levita gróla, Icajmó gajmó otc. vezi 

mai departo rom. cîrjă ung. Icirzsa, her- 
zsa, leorzsa şi gerzsa.)

Gye/U (Ciang. Mold. Nyr. IX . 449. 
X . 203.) — rom. de-fel : point du tout; 

ganz u. gar nicht (Cihac, Barcian.) Re

feritor la -fel vezi : Cihac Dict- II. 498 ; 

Nyk, XIV. 441 ; Alexi ; «M. elemek» 54.

Gyisztőt: (Ciang. mold. Nyr. IX. 
449. aicea gyisztó e probabil oroare; X. 

203.) — rom. de-tot ; ganz, gánzlich (Bar
cian.) Referitor la gy v. Nyr. IX . 449. 

Ti ansformarea specială a cuvîntului s’a 
intimplat după părerea mea prin ame*3 

tecul cuvîntului tisztán, tisztára (=  de loi.)

H a lii (halok, hajh, liajik, hajolt) : (Se-- 

cuirno Tsz., Ny. IX . 176 ; Kriza, Kőváry 
Ladislau, Győrffy Iván; Marosszók Nyr. 

I. 135 ; ctt. Odorheiu Nyr. VIII. 472 ; ott. 

Ciuc Paul Király• ctt. Troiscaune Tsz.; 
Mny. VI. 329; Nyr. I. 135 ; Kiss Mihály, 

Király Pál; Erdővidék Nyr. IX . 42; ctt. 

Braşov Bácsfalu Nyr. III. 524; Hosszu- 
falu IV. 517.) — rom. halcă : schoit, holz, 

stückcliori (Barcian). Ar fi la loc — co 0 

drept — asömönarea cuvîntului halk cu 
a celui finn : halko : «lemn, despicătură de 

lemn» (v. halka-, luülcaa-, a despica, a 
crêpa; halkea-: a crêpa, a plesni; haïki- 

crepat. plesnit); dar h iniţial s’a desvol- 
tat din oare-care ş după cum no arată 

cuvintele limbolor înrudite : cer. şui- ; se
care, scindcre, zurj. : şulal-: aufspalton, 

spleissen. etc. Aeesto no arată, ca halkea-, 

hallca-, finice ’s derivaţiunilo iui *şal mai 

original. Dar o ştiut, că lui li finie, for

mat din ş mai original, la începutul cu

vintelor de ton adênc nu corespunde h 

ci de regula .? d. e. cor. sotdo, sulda: vilis 
pretio, oftin — fin. hulpa : vilis — ungur. 

silány-, mord, sapamo, capamo: sauor; cor. 

şapa şopo : acidus, ziirj. şom : sauerteig, 

săuorung, soma: sauor sat. — f. happama, 

happante-, sauor — magk. savanyú; mord. 

sova-, cova- : schloifen, schiirfon, — i. hivo-
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(hio- Mjo-) : schleifen, wotzon — magii. 

*si- (si/c, síkúról, sima otc.); cor. ?»-: ju- 
cero, conjicoro — f. huhto-: onmivi tun

dere, valido feriro — magii, sujt; mord. 
sava. dini. savană : dünn, loin, — f. hupa ■ 

qui ï'ncilo tori tur s. prueterlabitur; carj. 

olon, vepsz, huba: rnio — înngh. sovány 

etc. (V. Mu. Sz. 832. 342. 344. 348. 355 ; 

Sotiilit ; Yhtoissuomalainon iiiinnnoliisto- 

ria 264 270). Dupa acosto putom aştepta, 
în limba maghiară ca corospunzotoaro ouv. 

finice hnlkeu-, halko, otc. cuvinte începă

toare cu s, s, ţ, s. c. (Budonz asamână 
cuvintele szilánk, szikíny, szílak, szilács, 

szilony, 'szalu, cu rădăcina dotrasä din 

accste *szil-, *szal-.) Astfel apoi Unicul 
halko, şi m. hallc numai aşa din întâmplare 

sö pot asímöna la olaltă.

H árág , (lierág) (Ciang. mold. Nyr. 

III. 3 ; X. 203. Moldova, Klézse Nyr. VII. 
237 ; XIV. 42.) — rom. harac, harag : rè

gle, óchalas ; pfähl, stocken (Cihac, Bar- 

cian). Originea-i română ne-au arătat’o 
încă Szarvas (Nyr. III. 3.) şi Edolspacher 

(Nyk. X II. 101.) Românii ’1 au dela gre
cii noi : zßob.'. : règle a régler (grec v. 

y_œpâ : pieu pointu, échalas.) .

Ila r ic ska  : (Secuime Tsz. : Nyr. V. 

221; Arany-Gyulai Ngy. III. 295; Györ- 
ífy lván; Troiscaune Tsz. ; MNy. VI. 243; 

Nyk. III. 15.) rom. hrişcă, hirişcă:- poly- 
gonum fagopyrum, blê sarrasin (Cihac) 

acest cuvînt l’am avea dupa Miklosich 

(Nyr. X I. 220) dela slavi ; dar contra aces

teia no indică la originea română : 1. 
acoea, că după cât ştiu eu cuvintul nu i 
folosit de cât numai în Secuime; 2. că 

forma cuvîntului maghiar stă mai aproape 

do rom- hrişcă decât de rut. hrecka. (La 
un împrumut din slavimo numai la acest 

cuvînt am putea faco alusiune căci cu

vintul do azi haricska nu s’a putut forma 

din nico un alt nume slav a hrişcei v. 
pol. grczicha, rus. grcchecha,grecbicha,greca.) 

Cuvintul român o din 1. rutenă.

líe rcág  (ctt. Braşov Hosszufalu Nyr. 

VI. 475.) rom. Iiart-ag : escarmouche, hof- 

tige gemüthsbevegurig, aufwallung, Jäh

zorn ; hurUigos ; (|iii uimo a so battre, a se 

battre, à se chamailler; streitsüchtig, ziiti-
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kisch, jühzornig, aufbruusorid; widorspens- 

tig, stürrisch (Cihac, Bitrcian.)

ITergely : (Ciang. mold. Nyr. X. 

203.) — rom. herghelie: haras, stuterei, 

gestüt (Cihac, Barcian.) Că ncesta-i do 

origine română no a arătat deja Bernh. 

Munkácsi (Nyr. X. 203.) Originalul cu

vîntului român e turc. hargelu, hergelő. 

Din herghelie s’a format — probabil 

ciang. *hergelye\ acosta iu apoi luat ca 
formă cu suficso personali (hevgely-e) şi 

au abstras din el nominativul hergely.

It ir ib a , hirlbe, h ir ip  (hiriba) Săt- 
mar, ctt. Krasso Nyr. X IX . 355 ; Secuimo 

Tsz. (hiriba-goniba) Secuime Nyr- XVII. 

429.) (hiribe-gomba) Cluj I. Szinnyci ; (/ti- 

rip, hirip-gomba) Secuime Györffy Iván)

— rom. hrib, hribâ, hwibă ; bolotus edulis 

(bulbosus, bovinus), agaricus campestris 

(edulis), champignon ; kuhpilz (Cihac, 

Barcian.) Miklosich zîce că magh. hiriba, 

hirip, o dela slavi, (v. boh. hrib,-pol. grzyb, 

fsb. hrib, usl- grib, rut. hryb. rus alb. hrib, 

rus. grib.) Dar aceasta o-am putea presu

pune col mult la formă hirip, de oare ce 

forma hiriba, hiribe e fără indoială luată 

de-la români ; ba chiar şi forma hirip o 

putem considera ca luată de-la români, 

după-ce nu obvine decât numai prin dia

lectele cari vin în contact cu românii. 

Românii ’1 au de la ruteni.

J lő d a  : (ctt. Treiscauno Nyk. III- 4.)

— rom. hodă : fulica atra, poule d’eau ; 

wa;sorliuhn (Cihac, Bărcian.) ,

(Hodály, hodáj : 1. staul (cu deose

bire in comp. juh-hoddj, dar şi singur) ; 

staul de oi; 2. subedificate, orice edi

ficiu rëu. în 1. rom. odaie, hodaie: cham

bre, métairie, ferme ou l’on éléve du bé

tail; zimmer, stube, kammer (Cihac, Bar- 
cisn.) După Edelspacher din acesta s’ar 

fi format magh. hodáj, hodály (Nyk. X II. 

101.) ceea co nu o probabil din causa că 

acest provincialism ’1 aflăm şi in acele 

ţinuturi în cari nu au străbătut românis- 

melo do loc; aşa d. o. cttlo Heves şi Bor
sod ; Kis-Kun-IIalas, Felső-Nyáregyháza 

(ctt. Posta) ; Kecskemét otc- (v Tsz.) Bu-

UNGA1ÏÏA.
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cuvintului oda (in porsonnaa 3-a) fu ódájadenz afla in cuv. hodăj, hodăly copia cuv. 

turc. (ciag.) kotan (eingezăuntor ort, wo 

die schaie übernachton; kirg. »az aul kö
zepén való hely hová éjjolro a barmokat 

állítják;* jakut. yoton: «sfn.ll, Avintor war- 

merstall» (Nyk. XX II. 412.) Din punctul 

de vedere al noţiunei, aceasta combinaţio 
nu ar firea, dar este de observat ceva în 

privinţa formei. Budenz esplieă cu trans- 
formasea lui n >  l pre Jcotan >  hodăly 

dară nu produco csemple referitoare aici- 
Ba cu şţirea mea nice nu esistă esemple, 
cari s’ar putea referi la acest cas, abstra- 

génd caşurile disimilaţiei d. e. Anton >  

Antal; dar pentru dissirnilaţia cuvîntului 
din cesţiune nu fu ocasiune. S’ar putea 

prepune că n final trecu mai întâi în ny 

(la ce avem destule esemple în 1. magh.) 
şi din ny s’a făcut apoi ly (j) • dară nice

o astfel de transformare (după vocală 

lungă) nu o putem sprijini cu esemple 
ba chiar din contră la schimbarea reci

procă a lui ly şi ny final de regulă ly ni-se 
ai ată ca original d. o. sărmăly : sármány, 
vőfély : vőfény, mordály: mordăny etc. Tre- 

bue să mai cumpănim şi împrejurarea că 
finalului turcesc -an în 1. magh. îi cores

punde de regulă -ăn şl a,ny d. e. arslan\ 

oroszlán, *basurhân (başlurkan): boszorkány’ 
buzdogán : buzogány, calagan : csalán, saza- 

gan. sárkány etc. (conform acestora la 

finea celor de ton înalt: -en; -én, ény, d. e. 
jeken: gyékény, kökén: kökény etc. De aici 

urmează că turcescului kotan (>  */otan) 
i-ar corespunde în ung. *kotán (-ány) sau 

*hotán (-ány), ear’ nu hodăly, koddj. Drept 

aceea eu aflu cu mult mai probabil că 

acesta s’a format din cuv. osm. oda : «chi

lia, casă-» Dar e întrebarea că de unde 

are pre h de la început şi pre ly adecă j  

final ? — Ultimul poate fi chiar aşa un 

sunet (sufis do cas) cum e j  în cuvîntul 

száj, pro carele fără escepţiuno aşa ’1 aflăm 

declinat în documentelo limbistice vechi: 
szám, szád, szája, szánk, sültök, száj ok; 

szát, szávai, szabói etc. şi nominativul: szá, 

ear formele szá-jok, szá-ja simţul limbis- 

tic le analisă astfel: száj-a, száj-ok şi ca 

un eflux al acestei analisări greşite a ro- 

sultat formele easuali szájam, szájad szá

junk, szájatok şi nominativul száj. Forma

IU.

ca : ura : órája, kapa : kapája) ; aceasta o 

analisă simţul limbistic n loc do: odá-ja 
astfel: odáj-a şi pre calea aceasta s’a pu

tut forma din dînsa nominativul *odáj. E 

dropt, că la cuvîntul oda nu fu atâta oca

siune spre abstracţiune ca la száj (szá) 

care ceea ce nu potem afirma despre 

celalalt — obvine mai des în forme do 

cas derivate. Dar j  din cesţiune s’a putut 

forma chiar anapodice după analogia al

tor forme cu tcrminaţiune. Putem observa 

pre adese că j  din cuvintole terminate ’n 

~áj' -éj, (-ály, -ély), ih celo mai multe ca

şuri se pcrde in limba poporului înain

tea sufiselor incepătoaro cu consonante 
d. e. kiráj (király): kiră-t, kiră-tul, kirá- 

nak : Miháj (Mihály) : Mihá-t, Mihá-nak, 

Mihá-ra; fertáj (fertály): fertá-va, fertá-1, 

ferta-hó ; méj, (mély): mé-re, kastéj (kastély): 

kasté-ba etc. Formele regulat derivate a 
cuvîntului oda sunt: ódát, ódába, odálnl, 

odábó, ódának, etc. (v. juhodát, juhodába 

Nyr. X I. 236.) După analogiile mai sus 

amintite deducţiunea s’a putut înternpla 
astfel, d, e. : kiră-1, kirá-nak, Iciră-tu l; ki

rój (király) =  odá-í, octó-nakv odă-ivA: 
*odáj, (odály,)

H  iniţial ni ’1 putem ■ esplica după 

părerea mea prin împrejurarea, că cuvîn
tul juh  (adecă ju  juhodăj) care composi- 

ţie anălisând’o simţul limbei: ju-hodăly 

în loc, de jilh-odâj i despica vorba ultimă 
în forma hodaj. Astfel se făcu din tur

cul oda ungurescul hodăj, caro nu se ţine 

intre elementele luate din 1. rom. precum 
afirmă Edelspacher.

Cu toate aceste cuvintele hodaie, . 
odaie au ceva comun cu ungurescul hodaj 
Că ce ? vom vedea îndată.

Cuvinte asemenea ungurescului lio- 
dăj aflăm şi la ; lavl sudici in forma odaja 

(sîrb. bulg.) şi hodaja_(sîrb.) Budenz amin

teşte ca posibilitate că: «forma hodaja 
hodaje s’a contopit în un cuvînt cu odaja 

(care după Miklosich e frate cu turcescul 
oda) înrudită şi de acelaş înţeles ? Sau 

după Budonz hodaja slavilor de sud e un 

mestecuş, a cărui elemente sune: hodac-ul 
magh. format din turc. kotan şi slav. sud. 

odaja format din turc. oda. Acest amestec
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do cuvinte precum ştim 1111 o imposibil, 

dur în caşul do futil este lotus dubios, 
ba ’1 cred de chiar neprobabil cu utat 
mai vârtos ciici nu vîjz documontat aceea 

că hodâj luat din magii, nr fi avut cu co 

s6 amesteca în si. sud. nico Miklosich, 

nice Budon/i nu a scrutat că pentru ce 
s’a făcut din turc. oda în sl. sud odaja. 
Aceea e lucru ştiut că s l a v . sud. transformă 

toato cuvintele terminate în i şi luate din 
turc. după- analogia substantivelor origi-

1 n al o în terminate în -a(-ja) d. o.: anteri; 
anterija, buqi: buqija, dcli: dehja^ tepsi: 

tepsija, terzi' terzija, etc. Dar’ co lipsa iu 
oaro de astfel do transformare a cuvintu- 

lui oda când acesta şi-aşa fu terminat in 

a ? Să privim tot şirul cuvintelor termi

nate ’n -a pre cari le-a luat sl- sud. dela 
turci, şi vom vedea că terminaţiunea ace

lora a remas neschimbată, fiind destul de 

slavă (v. d. c. oga, oladza, alaşa, araba, 

bogea, corba, cama, /joldza, oJca, torba etc. 

Pentru ce a trebuit dară ca cuvîntul oda 

să ioe forma odaja ? Nu fu causă, şi chiar 
pentru aceasta ou sum de părerea, că 

nice nu.putem ţinea cuvîntul odaja din 

sl. sud. ca luat dela turci. La acest îm
prumut a trebuit însă o limbă mijloci

toare între turc şi sl sud, şi aceea nu fu 
nlta decât cea maghiară, în carea — pre
cum am vezut mai sus s’a făcut din

turc oda, boăoj. Trecerea nmgh hodâj în 
sl. sud. hodaja şi odaja no-o sprijinesc 

mulţimo de analogii; anume.- a) cu pri
vire la a final; hébjng ; bdega Iconty : honda, 

sor: aura, bitang: bitanga ; emil: eunta, 

kardi horda, aprod: aproda ş. a. b) cu pri
vire la lepădarea lui h iniţial: halász: ala*, 

hám: ám, huszár: usar, hajma; alma, hordo : 

nrdovr etc. (au remas însă şi cu h: hordo: 

ardov, háló: halov, hintő; hintov etc.) Deci 

nu o’de lipsă a propune nice un amestec 

de cuvinte; dar nice nu so poato, căci 

limbele slave de sud nice nu au avut 
cuvîntul odaja luat do-a dreptul dela turci, 

cu care s’ar-fi putut mesteca respective 

contopi hodâj luat dela maghiari.

Că românescul hodaie, .odaie nu e 

luat de-a dreptul do la turci (precum 

crede Cihac) după cele espuse mai sus 
cred de superfluu a mai documenta. Im- 
prumutătorul a putut fi poate chiar şi 

maghiarul, dar împrejurarea, că cuvîntul 
îd  i. română obvine şi cu h şi lăra li, 

chiar aşa ca în sl. sud, ne arată că din 

cea din urmă a trecut în cea română.

Desvoltarea, şi peregrinarea cuvîntu

lui fu următoarea: turc. oda >  magb. 

(*odâj) hodâj >  sl. sud. hodaja, odaja rom. 

hodaie, odaie.

Dr. Iosif Szinnyei.

PliINSONERIUL.

(A rab. Alesandru Fetőfi.)

«Luptai pentru tine, dulce libertate, 

Şi eata c’acuma în lanţuri suni pus... 

Lumină dorit-am şi cat ca sobolul 

Sub pământ să şed eu cu forţă-s
[adus.

Pentru a mea scăpare ceasul când
(va bate,

Ceasul foriei vii. când îm va suna i 

Când voiu potea şi cu aier liber
[trage,

Si a soarelui raze când. in’or res-
[iaţa?«

Jos în adencime unde nu-i viaţă 

Un captiv ofta — aşa în a sa
[închisoare;

Ceriul ştie numai do a lui suspine, 
Că c lung de când crud robia îl

[doare.

Sau poate că densul înca numai
[astăzi
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Din prinsoarea gravii încopo-a gusta ? 

Vai, captivitatea la multe to ’nvaţă, 

Dm o clipă veacuri stau a se forma!

Nu zile ah, nu, ci ani mulţi espirară, 

Decând densul aici zace prăbuşit, 

Temp lung plin de chinuri, ce cu 

[al seu trist nume 
Brăzdat p’a lui frunte negru stă

[infipt.

Capul se-şi sdrobească cu a sale

[lanţuri
Decâteori robul s’a încumetat...

Dar speranţa dragă, mica lui soţiă, ' 

Totdeuna ’n cale stavilă i-a stat.

I  şoptea speranţa că el va ,fi liber! 
Peardă şi din viaţă o jumetate

[chiar;
Cealalta parte şi va petrece-o densul 
Cu al libertăţii preafericit dar.

Aşteptat-a densul deci far dumerire 
Nu-şi stense viaţa precum s’a

[gândit.
Şi aşteptând a lene anii cu mulţime 

Peste ai lui umeri s’au îngrămădit.

Şi veni în urma ăstor mulţi corbi

[negri, —
Porumbioara albă eată c’a venit,

Sosi ştirea dulce cumcă în închisoare 

Densul numai azi ca rob va fi

[privit.

Se deschide dar eat’ şi alui grea

[temniţă. . .  
Lanţurile după el cad la păment... 

Dar el strigă şi-apoi cade. . .  pe

[vecie. . .
Plin de bucuriă ânima-i s’a front.

Sabia şi lanţ.

(Kurd c!s Iiincz. Do Alosmidiu l ’otoli.)

Coboritu-s’a din ceriuri

- - Cu voia Domnului sânt — 

Angeraşul cel mai mândru 
Jos să cerce pro păment 

Copiliţa cea mai belă ;

Şi aflându-o el îndată 

în  ea s’a îndrăgostit. . .
Şi de-aci nainte eată 

Pentru el mai dulce-i lumea 

Ca cerimea cea înaltă, 

în  toată noaptea cu bine 

El 1’ amanta lui revine.

După stea pe stea porneşte, 
Pân’ la ultima soseşte,

Şi de aci se tot aventă,

Pân’ p’o lebedă s’aruncă,
Ce-1 aduce cu iubire 

La cea suavă copiliţă,

Ce-1 aştepta ’n grădinuţă,
Cu zimbirile-i curate 

De cari bobocii crepau,

Ear florile mai uscate 

De nou dulce re’nviau.

Acolo vorbind şedeau ei 

Pân zorile nu crepau;

De ce ’n lume e sânt, frumos, 
Cu plăcere cuventau.

Copiliţa cu sfieală 

Asculta de ângerel . . .

Şi eat’ că privind la el 

Cu un farmec de magie: 

Ângerul îngenuncliiea,
Şi-un serutat el cerea,

Copila l ’a ascultat.

Ah, ce mai dulce 
A fost acel serutat!

Când alor buze s’atinse,

Do plăcere tremurase 

Tot pămcntul, ca şi când 

O ânimă ar fi avend.

Ear do sus ca clopoţelo



Sunau frumoasele stele,

Cilt do doina cea ciudata 

.Floricelele îndată,

Ca şi tot atâte zinc 
Dănţau mândru de minune.

Luna de sus a roşit,

— Doar’ fica spre ea a privit. :— 

Frumoşel s’a întrupat.

Copila deveni mamă,

Şi născu aşa copilaş 

Plapend, suav şi drăgălaş,

Ca şi cum pământul, ceriul,

-în amorul înfocat I

S’ar fi fost îmbrăţoşiat.

Sabie născut’a densa,

Şi acest fet de ce avu parte 

Numitu-s’a . . . libertate.
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Veni apoi şi un scâmav diavol 

Cu a Satanei voinţă 

Ca să şi cerce pre pământ 

O strigoaiă de drăguţă.
Şi aflându-o,

Iubindu-o,

Petrecu aici jos mereu,

Mai mult ca în iadul seu. 

în  nopţi pe rend el vinea 

La strigoaia lui sosea, 

Convenind în loc urît,

Când mezul nopţii au sosît 

Pe un monstru urginat .
El la ea — a ’ncălecat — 

însoţit de buhe negre,

De lilieci şi de draci,

Şi de mii de vercolaci.

La locul cel mai urii 

Ambii apoi s’au verit,
Tot vorbind neîncetat,

— Pân cocoşul a cântat, — 

Do ce o mai uricios,

Mai urgisit şi hidos.
Diavolul astfel zîcca :

«Ah, ce frig mai pot avea. 

Vină până jos cu mine,

Tinde focul arde tare,

Undo să ne ’ncălzim bine . . .  

Of, şi aici încă mi-i frig,

Cât de ger vine să strig . . . 

Vină deci me ’nbraţoşcază,
Me serută, desmierdează!» 

Şi-apoi ei se serutară,

De loc se îmbrăţoşeară.

Ah, ce mai sparcat 

A fost acel serutat!

Buzele lor când s’atinsă, 

Pămentul se îngrozise,

Din ţeţeni s’a sguduit,

Nori gândeai c’ar fi înghiţit. 

Munţii ’ncepeau a voma,

. Foc pucioasă a ţepa,

Pân la ceriu a arunca,

Lumea ’n flăcări se ’ncingia. 

Numai stelele şi luna 

Se acopereau întruna 

Cu vel negru, să nu vază >

Cu cât spurc se desmerdează. 

Al dracului serutat .

.Cu oroare s’au ’ntrupat. 

Strigoaia deveni mamă,- 

Şi născu afară din samă

O atare spurcaţiune,

. Ce—atunci numa-ai pote a spune, 

Când ai vedea ce urit 

Este iadul pe pământ.

Fotul strigoaiei din lume 

Lanţ se chiama, după nume.

Şi acest lanţ cu zale multe 

Se numeşte . .. servitute. .

__ __________  _ __ ______ 205

Cei doi feţi în al or traiu 

Născuţi din iad şi din raiu: 

Servitutea, 

Libertatea,

Sabia, lanţul întruna
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Nu vrea lupta a-,şi curma. 

Zăpăciţi nu mai înceată, 

Fără preget se tot ceartă, 

E ştirbită,

E tempită,

Sabia de pro pământ.

Dar şi lanţul e mai front.

Se stăm, s’aşteptăm niţel,

Şi-om şti peste puţonol:

Cari din ei vor domni ’11 lumoV 

Cine oa.ro 

Cu ardoare V 

Şi-a păstra aici al seu numo V

Trad. do A. JMhtc.

FETELE DIN HÁROMSZÉK (TllEISCAUNE).

(Novelă.)

— De Mauriţiu Jókai. —

'Intîmplările aceste au decurs în anul 

domnului omieşasăsutenoauezecişidoi când 
multe lucruri de deplâns au venit pre 
capul bietului Ardeal.

Ca tot-dea-una, aşa şi acum secuii 
au avut partea cea mai mică din neno

rociri, bătălii, pustiiri, ciumă şi foamete 

şi încă din cause foarte naturale/ secuii 

nice o dată nu au avut aur şi argint cari 

atrag resbelul, ci au avut fer din ajuns 

care să ’nţelege îl ţine în depărtare. Nu 

aveau între ei oameni, domni mari- cari 

se umble după împeraţie şi aşa între dîn- 

şii încă erau liniştiţi; aerul munţilor lor 

era ca ’n raiu, apa ca cristalul, vin nu au 

ce e drept, dar nice boale; apoi că altfel 

de necasuri încă au stat departe de ei, 

e a-să atribui înprejurării că sécuiu 1 nu-şi 

porta credinţa în atotputernicul numai în 

biserică ci în înimă, aşa că nice nu auzea 
sudalme in întreagă secuimea, făr’ de să 

mânia, zîcea: «hogy az Jézus ne verjen 

meg» (Isus nu te bată) căci închipuca că 

face mare posnă dacă va lăsa pre nu 

afară.

A şi fost poporul secuesc fericit, şi 
chiar pentru aceste, a şi meritat a fi.

Unul dintre oamenii aceşti fericit, ora 
şi Andrei Dankos din comuna Uzon.

Era om do frunte care in bătaio 

poruncea la 24 oameni, ear prin celclalto 

comitate nu odată a eşit cu nobilimea 

într’un rînd.

Curia lui era chiar viş-a-vis de bi

serică. 0 casă frumoasă cu coperiş de

■ şîndile aşa făcut că fiecare şîndilă era 

la capăt rotunzităşi era prinsă de cee- 
alaltă cu un cui cu cap frumos aşa că 

de departe părea că-i cutare pancelă a 
unui parthus; dinaintea căsei să ’ntindoa 

un coridor larg închis cu un stacliet. tăeat

I în figuri; în fereşti era plin de flori mi
rositoare, cari formau perdele naturale, 

jur în projur gard frumos de nuele ear 
do câtră drum pălant, do scânduri, în mij

locul caiuia se rcdica o poartă înaltă în 

vîrful căruia ora aşezat spaţiosul porum
bar ca cutare fortăreaţă pre un vîrf de 

munte ear în front între stîlpi cetim ur
mătoarele: «Aceasta casă a redicat’o măriz 

sa dl. Andrei Dankos cu ajutoriul lui Dzeu; 
Anno Domini MDCLXXVI1.»

Adecă de 25 ani trăeşto bărbătul de 

omenie în casa lui proprie, un tîmp în 

care se ’navuţi in toată privinţa : curtea-i 

era plină de vito mărunţele, grajdurile 
do boi frumoşi, staulele do rimători, co

teţele cu galiţe sburătoare, erau mereu 

închise ca nu cumva să ruineze grădina 
do flori frumoşi aranjată, un ocol deose

bit ora reservat pentru cei patru cai do 
ham, toţi atâta de groutato în altă ’ngră- 

ditură.

Şi ca acei patru căluşei să nu steo 

numai aşa a lene, avea şi trei feciori ; 
Ioan, Martin şi Gavrilă care do care mai
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sdraven, mai avoa o fata frumoasă: Ro

mii«, curca ora floarea satului întrog şi 

fiind-eu muinăsa ora moartă oară diusă 
ora 1'oart.o modestii şi blândă, toato muo- 

riie bătrîno o tractau ca pro l'ica lor pro

prio şi totuşi tinerii ca pro o t oră bună 

de a lor ; ba chiar- părintolo Âbraluim- 

falvi o declară înaintea celoralalte loto 

ca esemplu a virtuţilor şi moravurolor 

bune.
Ioan, col mai maro dintro ficiori ajun- 

gend în etatea când tot omul tiner se 

uită încoaco şi în colo după boreasă, îş 

şi află pre Catiţa Bartlia, o fată orfană 

din vecini căreia murindu-i părinţii şi plă- 

cându-i lui Ioan, rugă pro tatăl seu să ’1 

lese a-o lua do soţie.
Dar treburile dragostei nu ’s numai 

aşa teacă-pungâ, probleme uşor de des- 

legat, cum le a ată pre acele poeţii noş- 
trii pre hârtie, ci caro-şi bagă odată capul 

în laţ .trCbuo să fio în curat cu aceea că

- numai inormîntul îi mai desparte şi-apoi 

ori bine, ori reu, la olaltă au să se feri

cească.
Andrei vezînd doci starea lucrului 

ca să ştie ce fol de creatură-i  ̂Catiţa o 
înpretini cu Rosalia şi nu preste multă 

vreme observă că Rosalia o iubea foarte 
aşa că a-lo desface do cătră olaltă era cu 

neputinţă. Atunci fu în curat cu aceea că 

Catiţa trebue să fie o fată solidă căci 

altcum Rosalia nu o-ar putea iubi.
Barem că erau foarte diferite aceste 

doauo amice in caractor! Rosalia era o 

fiinţă gingaşă, blondă, albăla faţă, blândă, 

din gura careia abea puteai scoate vreun 

cuvînt, ear’ dacă ’şi îndrepta cătră cineva 

ochii soi vineţi, nu csistă aceea instanţie 

carea să fio în staro a no spune mai mult 

decât potoai ceti din aceea, purtarea oi 

ora aşa do blândă, modestă şi serioasă 

do părea a fi mereu tot în biserică, ear 

dacă cin'.va i-ar fi privit mai îndelung 

faţa, do sigur ar fi fost pătruns do sorio- 

sitatea melancolică carea o ,făcoa atât do 

palidă.
Catiţa ora cu totul altă natură 1 în

altă şi subţiro ca o .căprioară, cu ochii 

negrii schinteitori, perul nogru ca cărbu- 

nole şi lung aşa că despletit îi ajungea

pân’ la călcâie, lnţa-i roşio sau rîdoa, sau 

era par’ cit mânioasă dar nico odată nu 

ora aşezată sau serioasă, chiar aşa orau 

şi buzole-i roşii ca cireşele, ca oloiul din 

cupa amintită în bibliii, nico când nu-se 

gătau vorbolo do pro elo, ci mereu se 

disputau, se mâncau, do ora lipsă şi cu 

şaso contrari de-o dată, ear braţolo-i ro

tunde nu ar fi rdmas nesimţite de ori-co 

bărbat contra cărui s’ar fi rCdicat.
Chiar pentru aceasta se iubeau aşa 

intim fotelo noastre căci ce lipsoa unoia, 

avea ceealaltă, aceasta presto tot aşa-i 

în natură, controversele se iubosc, mag

netismul nordic atrage pre col sudic, col 

tare iubeşte pre col slab, cel aprig pre 

col blând şi viceversa.
Catiţa era aşa zicând considerată'ca 

un membru a familiei şi nime nu luă în 

nume do reu că biată orfană ca să nu 

stee acasă singură, până vor sosi câşle- 

gile ca să se poată ţinea ospăţul, pet

recea zîle întregi la Dankoseşti ba do 

multe ori era acolo şi do mas, durmind 

într’un pat cu Rosalia, căci şi aşa pre

ste câteva septămâni are să fie nevasta 

lui Ioan. >
Dar omul propune, Dzeu dispune ! 

Fără a-se auzi ceva veste, fără ceva semne 
prevestitoare, stea cu coadă, cutremur de 

pămînt, ca din senin resare, o turmă de_ 

tătari şi năvăleşte în puterea nopţii asu

pra comunei Uzon, începe £a măcelări 

pre bieţii locuitori, ba de toate părţile 

încep a aprinde satul.

Bieţii oamenii sculându-sS spăriaţi de 

larma grozavă co domnea eşeau la drum 

ca să vadă co-i, dar la moment îi omo- 
rcau barbarii crudeli, ear pre neveste şi 

fete legându-lo cu funii de per lo legau 

pre cai şi în confusiutiea nopţii putoau 
face cu bietul popor, care nu era condus 

do nimo, aceea co chiar voiau.

Dankoseşti, fiindcă şedeau chiar 

lângă bisorică mai avură .atâta tîmp că 

tăind legătorilo cu cari erau legaţi cei 

patru cai do trăsură şi călărit, se suiră 

pro ci şi strigând cătră fote, că să-şi ioe 
co au mai drag cu olo şi s8 easă repede- 

Co poato fi mai drag pentru fote de
cât armolo amanţilor lor? Au apucat
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repedő săblilo şi suliţele do pro părete şi 

neluându’şi altceva aşa cum au siirit din 

pat au fugit la dînşii.

ioan ropede redică pro Catiţa la den

sul în şea, Martin pre Rosalia, şi între biit-' 

rînul şi Gavrilă .pornesc în galop cătră 

stradă undo nu s’au întâlnit decât cu vio 

doi-trei tătari cari .sö nesueau a arunca 

părnătuguri do paie aprinse pre coperişelo 

caselor, pre aceştia doborîndu-i la pămint,, 

strigând şi părintelui Abrahámfalvi că 

se grăbească cu el dinpreună, ajung no

rocoşi în capul satului undo din fiecare 
poartă eşea câte un fugar care însoţin- 

du-să cu dînşii s’au sporit în un atare 

numer că uşor îş putură face loc prin

tre tătarii ce erau în capul satului pre 
câmp şi înainte do co ar fi apucat aceştia 

a-i urmări, au scăpat în pădurea Biik- 

szádu-lui şi numai acolo s’au oprit ui- 

tându-se în derept eu lacrămile ’n ochi 

la flăcările ce le mistuea toată averea.
Totul ora în flăcări, mai sus fâlfăia 

coperişul arzînd a turnului bisericei caro 

semână unei făclii aprinsă. Când vor mai 

asculta ei acolo misa?
A doaua zî când se luară pe nume- . 

rate vezură ca abea e a treia parte din 

locuitori acolea, unde’s oare ceialalţi? 

Dzéu bunul ştie numai. Mulţi nu’şi afiau 

copii, copii părinţii, bărbatul muerca, fra

tele sora, şi plânsetul grozav doar s’a 

auzit şi in ceriu.
Şi în aceasta mare nenorocire, Dan- 

koseştii fură cu noroc căci ei erau cel 

puţin toţi la olaltă. Din toată averea co
o drept nimic nu au mântuit decât patru 

cai, patru săbii, dar ficiorii erau tineri şi 

lumea largă.
Dar’ şi acestora le-au luat folosul. 

Secuimea din jur formând trupe contra 

tătarilor, când au năvălit în Ciue, i-au 

bătut cum să cade prin strirntori, aşa 

aceştia luând talpa ear ajunseră în Há

romszék sub Kezdi-oşorhei undo au fost 

darăburiţi prin banderiu, acuma apoi din 

toate părţile fură atacaţi, ori în cătrău 

mergeau, pre tot locul erau bătuţi, dar 

din ţară totuş nu au eşit; în fino dădu 

întro ei ciuma şi aşa cădeau de ropedo 
cum cad lăcuştilo do ploaca îndelungată.

Aşa ajunsă Secuimea în bătaie, foa
me t o şi ciumă.

Sterpiţi fiind tătarii poporul cât a 
mai remns începu a-stf ’nturna prin sa

tele lor. Acasă! Acasă! dacă ar l'i undo ! 

Abea puteai cunoaşte strada, nu casa în 

care a locuit.

O ceată de oameni sdrenţoşi, flă
mânziţi vedem indreptându-se sub con

ducerea unui preot spre Uzon.

Când au fost aproapo do sat, li-so 

sfăşia inima că nu-o mai puteau cunoaşte. 

Colo in depărtare să redici turnul ars al 

bisericei cu păreţi şi forcstile negre, ca 

un idol mort privind la muzeul faptelor 

înfricoşate ce au avut loc aicea. Pre tot 

locul cadavre şi ruine !

Mai bine au umblat casele do lemn 

căci acele au ars până ’n fundament, dar 
pareţii caselor de piotră şi acum poartă 

urmele sângeroase ci lăsă mâna cutarui 

copil ucis, dela cadavrele bărbăteşti' şi 
muereşti ce erau întinse pe strado tre- * 

bueai să alungi cânii cu bâtele atât erau 

do selb atici, şi fiecare cadavru ne repre- 

senta un fost cunoscut, acolo erau îna
intea proprielor lor case părinţii de cin

ste, mueri credincioase, bât-rine religioase 
cari mereu le vedeai în biserică şi băr

baţi bravi, înprăştiaţi prin earbă. Era 
muere carea încă şi acum îş stringea în 
braţe copilul, era bărbat care şi acum 

strîngea în mână mănunchiul săbiei sale, 
şi pămîntul, par’ că voea a acoperi ace

ste grozăvenii atât de maro earbă a pro
dus, că nu puteai deosebi strada de 

curte, pro tot locul trebuieai să umbli in 
earlă până ’n brîu.

Mai întâi fiecare mearsă acasă. (!!!) 

îş cearcă locul unde a şezut oarocând, doar 
vr’un tăciune, sau cutare stîlp îi va sta 

întru ajutor aş recunoaşte vechea locuinţă.

Acasă morsoră şi Dankoseşti — gar

dul cel frumos, pălantul cătră stradă, 

poartă înaltă: ca ’n palmă; în locul gră- 

dinei de flori mirositoare, brusturi mari, 
în chilii atât do maro era crescut hrea- 

nul că’l vedeai pre fereşti, car cânii lor 

erau atât do selbateci că ficiorii fură ne
voiţi a-sa apăra cu săbiile contra lor. Fe

tele voiră întră în casă, dar se retraseră
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spilriato căci în prag om culcat cadavrul 
unei sftrvitonro do jumătate arşii cum au 

fost lovit-o grinzîlo; găleata ora sloboziţii 

In iVmtj'inti, voind a o trage afară, să beo 

apă, în locul ci ailură sCrvitoriul cailor 

ncătat do rudă.
Şi unul fiecare câţi mimai îş cereau 

vetrele dădea do grozăvenii do aceste» 
poporul cu mui e groază începu j i ’ş părăsi 

foastolo locuinţe şi adunându-sS pro piaţă 

înaintea bisericei s’au jurat plângând cu 
hohot, că ei se duc din locul acest plin 

de grozăvenii, se duc în altă ţară unde 

nu-i vor urmări chipurile acestor lucruri 

înfricoşate.

Auzînd aecasta Andrei Danlcos şi cu 

vorbe frumoase îi dojeni pre toţi, spu- 

nându-le că nu intr’accea stă vitejia că 

când cineva ajunge în necas, să-ş lase 

patria, că strămoşii noştrii când au venit 

chiar aşa gol au aflat tot locul, ca noi 

acuma şi totuş le-a plăcut, că de câte ori 
a umblat Secuimea pustiită, Ungaria ase

menea astfel că putea merge zîle întregi 

căci nu dai do suflet de om, şi totuş ear 

ne-am sporit; să nune depărtăm nice de 

asta dată; am pordut ce e drept mult, 
dar nu totul. Mai avem încă sub noi pă- 

mintul;; deasupra noastră ceriul, să înce
pem do nou viaţa; clădim, sămânăm, 

pămîntul toate le -produce şi binecuvînta- 
rea lui Dzeu cu noi va fi.

Atâta le vorbi el aşa simplu cum era 
înveţat, în cât poporul începu eâr a prinde 

la inimă carea era do tot slăbite şi mal- 
trată prin atâte chinuri ne mai pomenite, 
speranţa pusă ’n Dzeu le întări sufletul 

şi când veni în mijlocul lor perintole 

Âbralidmfalvi îl rugară cu toţii că să-le 

ţină o misă scurtă de oare ce ei nu merg 
nicării din ţara lor.

Biserică nu aveau, dar’ cripta din 

caro barbarii au aruncat afară toţi mor

ţii era întreagă: curăţindu-o bieţii popo

rani din bucăţi do sicrie au făcut un 

amvon improvisat do pre caro preotul îm- 
proună cu crodinţioşii s’au rugat cu pie

tate, carto co o dropt nu avea şi rugă

ciunea o zîcoa numai după cum îi dicta 
inima dar’ aceea fu plăcută părintelui 

ceresc căci lo întări sufletele ca să poată

I suporta greutatea nöcasului co i-a ajuns. 

însoţindu-sC apoi în grupo, câţiva îm- 
mormőntarii cadavrolo găsito, alţii cosiră 

oarba de pro strade, fiecărui ii mesurară 

locul do casă, caro avea vr’un cal ara şi 
vccinilor şi lui, caro ştiea lucra cu lem

nul facea caso celor co arau, cu toţii mic 

şi mare; s’au pus po muncă şi în câteva 

septămâni, deşi cam sărăceşte, dar toţi 

erau sub coperiş şi fiecare avea câte-o 

bucată de pămînt arată şi semânată.
Aceasta ar fi, dar până la cules! 

până la coptul pânei din co vor trăi? 

Ţara era ocupată cu a ei treburi nu se 

putea aşa mult interesa de dinşii şi Zöu 

nu unul iş dădu sufletul din causa foa

metei.
Cei mai mulţi nu avoau, nimic, aşa 

, că toate trebui se şi-le facă din nou şi 

: cu toate-că secuiul o maro măestru în 
lucru de mână aşa că el o în stare să se 

folosească numai cu aparatele fabricate 

de el, totuşi sporiul gazdei tinere nu se 

vede, căci 'aceea ce alţii pun la-o parte 

el trebue să deo pre aceea de ce are lipsă 

mai mare. •
Mái do compătimit erau muerile, 

căci ele bietele nu puteau ajuta bărbaţi

lor întru nimicii. Aratul, sămânatul, edi

ficatul, toate s’au isprăvit fără de ele, şi 
aceea co ar'fi fost să luci:e : ole, nu avea 

bază, de la tors lipsea cânepa, dela eco- 

mia casnica — casa.
Bieţii părinţi abea aveau pre ce-şi 

cumpera sapă şi hârleţ, nu le mai ajun

gea să cumpere şi haine pre sama fice- 

lor lor şi cele mai multe fete, cu lacră- 

mile ’n ochi şi roşia de ruşine primea 
pânea co i-o da părintele ei, căci ştiea 

că aceea e câştigată cu sudoree feţei lor, 

la care ele nu au ajutat nimică.

Feciorii mergeau do lucrau po zî în 

satele vecine şi asifol ţineau familiele până

1 iii cules, căci söcuiul ştie lucra, dar’ nu 

ştie cerşi, sîngur pentru reodificarea bise- 

ricoi s’au pornit doi secui do-a lungul 

ţeroi cari pontru susţinerea traiului că

pătau din bani adunaţi pro fiecare lună 

un florin unguresc. :
Aceasta soarto grea au simţit’o şi 

fotolo do secui: fiecnro bucătură lo era o

15
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împutaro, şi ciit mai bucuros li-o întin- 

tindeau lor acoea, cu atât mai amarii era 

imputarea, căci simţeau, că nu pot ajuta 

acelora cari le iubeşte pre ele in o mC- 

sură atât do maro.
într’o bună domineaţă sC adunară 

toato fetele câte orau în Uzon şi aleg 

pre Rosalia şi Catiţa ca să meargă la 

Âbrahâmfalvi şi sâ-i . presentezo dorinţ8 

următoaro :
Fetele din Uzon, vezînd ne caşul fa

miliei lor, vezînd aceea că ce greutate îs 
ele părinţilor lor, au decis că toato din- 

preună şi de-o-dată vor merge la Braşov 

şi vor întră în sorviţ prin care faptă nu 

numai că vor scăpa pro părinţi de o chol- 

tueală, ci la timpul seu îi vor putea ajuta 

cu bani, căci hărnicia şi credinţa sScuien- 

celor e atât de vestită încât pre uşor vor 

căpăta 50--60 îl simbrie pre an, care 

sumă pre acele timpuri în secuimo nu 

era ceva lucru de nebăgat în samă. Ca 

nu cumva să creadă cutare familie, că 

prin aceea că ele merg ca servitoare, ar 

fi ruşinată înaintea altora, chiar pentru 

aceea au hotărit că ele toate de-o-dată vor 

pleca şi isprăvindu-şi anul tot aşa se vor 
renturna acasă, aşa apoi nice o familie 

nu va putea face celeialalte imputări.
Bietul preot atât fu mişcat, auzind 

acestea, cât îi deteră lacrămile 'n ochi.
— Nu ruşine e aceea ce voiţi voi 

iubitelor a face, ci fapta cea; mai nobilă 
deamnă de neşte fete aşa cum sunteţi 

voi — zîsă preotul înbărbătându-le — 

Munca nu aduce ruşine pe capul nimerui, 

cu atât, mai puţi» munca impusă de o 
nefericire cum e şi ceea do faţă, vedeţi 
iubitelor, Iacob, patriarchul poporului ales 

do Dz8u de doauă ori câto 7 ani a slujit 

la streini, ce ruşino poate fi pentru voi 
serviţiul dacăvi-ţi păstra onoarea ?

Astfel mângâindu-le inima cu isto

rii din bibÎiâjel se pusă ’11 fruntea lor 

ca la oare-ce ţeremonie şi mergând din 
casa ’n casă : pusă părinţilor în colori vii 

decisiunoa fotelor şi deşi aproapo pretu

tindeni avu a s6 lupta cu ambiţiunea 

tatălui sau cu grija mamei ietelor, totuşi 

îi succesă presto tot locul propusul.
Mai grou ii fu aceasta la familia

Dankos. Cine fu aşa mândru pro Cica lui 

ca Andrei pro Rosalia iloaroa satului şi 

pro Catiţa miroasa lui Ioan, caroa do 

mult îi era nevastă dacă nu s’ar ii în- 

tîmplat aceasta noforiciro? şi acum să 

trimită ’n lumo la servit pro idolii ini- 

melor şi bucuria sufletului lor? ca să 

poată zîco apoi inimicii: uită coi din Uzon 

nice fetele nu ’s în stare a şi-le ţînea 

ci le trimit la slujiţi ca să-le poata aruncă 

şi nepoţii lor că ş-au trimes fotelo în 

Braşov la cultură nemţască — apoi Dzöu 

ştie ce cinsto ne-or aduce olo de pro acolo? 

Dar dacă una sau alta dintre ele ar lu

neca din întîmplare pe căi neiertate, cine 

ve şterge pata de pre întreg neamul se
cuiesc ? dar dacă carova s’ar bolnăvi, 

cine-ar griji-o, dacă ar muri, cine-o în
gropa? Nu! dacă nu e destul aceea că 

barbaţii din Uzon lucră din zori până ’n 
noapte mai bino vor lucra şi noaptea, 

dar nu vor concede ca fetele lor să meargă 

’.n lume de capul lo r!
Aici gata Ipărinteie cu biblia, dar 

începu femea cu graiul ei :
Ambo fotele îi sar în grumaz dlui 

Andrei şi încep a’l bombarda cu graiul, 
atâta, că nu ştieai că care vorbi din 

doaue.
— Dacă dtale ’ţi suntom dragi, atunci 

dta încă ne eşti drag; dta usteneşti pen

tru noi, ear noi pentru dvoastrâ. — Acea

sta o zîsă Rosalia.
— Las să vorbească cei invidioşi, a 

noastă e grija că nepoţilor să nu le fio 
ruşino de noi. — Aceasta o zîsă Catiţa.

— Poţi dta crede aşa ceva, că ca
reva din noi va păţi ruşine? că careva 

se va purta röu? — zîsă Rosalia, abia 
putînd de espresiunea celor ce gândea.

— Acolo voi fi eu — strigă Catiţa, 

par că nice nu ar fi fată — şi me jur, 
că până când eu suflu, fată din Három

szék nu va păţi ruşine, sau dacă da! cu 

proprielo mele mâni o voi sugruma, ştiu 

ou apăra pre aceoa care vine cu mine 

dacă am ii şi în limbus.

— Apoi do c;; 110 temeti? căci nu
mai 111 vecini vom fi, Braşovul e sub pă

rete, în toată septămâna puteţi vini la 

no i; apoi Braşovenii nu s oameni röi, îs
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ncşto saşi do onionio şi grijdsc do fata do 

sdcui ca do îiibăşi fica lor ştiu, mi-au 
spus mai inulto foto cari au sdrvît acolo,

— Oh 1 dar câto şi mai câto sor- 

vosc acolo din Ciuc, Odorhoi, Hâromszok, 

sunt presto patru mii do foto în Braşov
— ba pot zîce cil. doară nici nu sunt 

altfol do foto în Braşov — apoi şi acooa 

ve o pot spuno că do vor arunca Braşo

venii vro schinteie întro noi atunci cole 

patru mii do foto îi vor arunca în ser ca 

cu dinainit!
Când isprăvi Catiţa bătrînii începură 

a rîdo, apoi ştiut este că undo a sosît 

rîsul, concediul încă nu-i doparto. în fine 

popa promisă că el va merge în persoană 
cu fetele ’n Braşov şî va vorbi cu popa 

de-acolo şi cu judele regesc şi i-va de- 

obliga a lo da locuri buno remânând ol 
însuş acolo până le va aşeza pro toate.

Fetele au grăbit auzind aceasta în

tre oamenii lor şi cu voio zîceau :

— Nu fi-ti superaţi, vedeţi noi nu 

plângem ci suntem cu voie! ridem, cân
tăm, nu fi-ţi îngrijaţi de soartea noastră.

Cu aceste luându-şi pro scurt remas 

bun logându-şi straiţole mititele de bâtă 
le-aruncară pro umoro şi sub conducerea 
bunului lor preot porniră ’n şir pe jos 
cătră Braşov.

Părinţi, fraţi, le petrecură până ’n 
capu satului, mai până la primul dîmb, 

ba alţii pân’ la prima vălcea, mai până 
la al doilea dîmb, la a doaua vâlcea, fe

tele nu scăpară nice o lacrimă. Acum re- 
mân părinţii şi ceialalţi şi ele îş conti

nuă cu voio drumul doauo cu doaue; cine 

s’ar fi întâlnit cu ele de sigur ş’ar fi gân

dit ce fete sburdalnico mai pot fi acesto, 

ba poate şi alto colea va fi cugetat. Una 

mai frumoasă ca alta, în frunte, frumoa

selor : Rosalia şi Catiţa, cuprinzendu-so 
de după cap şi păşind cu voio.

Când s’au despărţit do părinţi înce
pură a cânta cova molodio vială ca să 

auză dînşii că co cu voio îş continuă 
ele caloa; când au fost însă aşa do do- 

parto că nu lo mai puteau auzi nico vo- 

doa, începu a s6 domoli cântocul cel vi al, 
încopoau a morgo mai aşozat, şi olo; — 

în fino dispăru cântul cu totul, grupa

carea mai înainto cânta, sö opri şi arun- 

cändu-sö una ’n grumazul altoia începură 

a plângo cu amar — biotul preot ora mai 

mort do nöcaz şi supörare.
Ajungând în Braşov preotul îmblă 

în afacoroa lor şi nu înturnăîn Uzon până 

nu ştiu, că caro cum o aşezată, ca să-lo 

poată duco veste celor din Uzon.

Colo doauo fote alo noastre fură aşa 

de norocoase că ajunseră în duauö casö 

vis-a- vis aşa că în tot minutul puteau să 

converseze la olaltă.

Gazda uneia era sindicuşul oraşului 

a ceialalte fiirmendorul. ,

Sindicuş era dl. Six oar fürmender 

dl. do Weinmuth.

•Syndicuşul era un om cam de 30— 

40 ani ne’nsurat, mic la statură, blond la 

per şi zăcut de versat, îmbla mereu ras 

lăsându-şi numai pro margine feţei pu

ţină barbă, carea era aşa de blondă cât 
părea a fi căruntă.

Dl Six era foarte vestit, el era po
reclit de : cocoşul oraşului, patima lui adecă 

era : a face frumosul tuturor fetelor, a 

face curto nevestelor, a fi în tot timpul 

mire fără a-se însura vreodată, a pişcări 
servitoarele frumoase, a nebuni după fie 

care fată frumoşică, a vorbi nebunii, şi 
a lăsa ca să vorbească despre dînsul di

ferite anecdote, a fi «vortănzer» în baluri 
şi «Brautführer» la tot o'speţul, şi alte 

isprăvi de acest fol, cari toate erau de- 

ajuns ca să fio declarat înaintea opiniu- 

nei publice do «cocoşul oraşului» de care 

trebuea bine să se păzască ori ce fată 
do omenio cu tot dreptul îi putea striga: 
«mo tem zeu eu de dta die !*

Acest domn avea însă o mamă bă- 
trînă carea ora foarte la loc şi cu frica 

lui Dzöu, nico odată nu-s8 ducea de acasă 

decât când mergea ’n biserică şi numai 

atunci sta în foroastă când vonea cutare 
vccină în povesti.

întreagă ziua o potrecea în rugă
ciuni şi lucruri sânte şi nice capul nu o 

durea do nebuniile fiului sou şi chiar 

dacă auzea câte una din comediile lui, 
numai suspina din adîncul sufletului seu.

Gazda din vecini, fiirmonderul ora 

do tot altă natură. El ora moravul por

to*
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sonificat. Când mergea pro stradă nico 

când nu sB uita în lături şi nu era în 

stare a pricepo cum îş poate puno cineva 

ochiul pro muerea caro nu îi soţia lui le
gitimă orecând încă a fost străină până 

şi-a pus ochii pro oa.
Persoana aceea însă, pro caro şi-a 

fost pus el oarccând ochii, ora persoana 

cea mai neacomodată, ca cineva să-ş pue 

ochii pre ca.

Doamna Weimuth era înaltă şi us- 

câtioasâ, cu fata ascuţită, cu fruntea pă

lită ornată cu două sprincene ca doi şerpi 

şi neşte ochi ca doaue săgeţi, cu mânuri 

mari osoase şi fisionomie tot-dea-una mâ

nioasă, a rare oii o puteai vedea tăcend, 

ear când vorbea mai puţine puteai zice 
că face sgomot,, aşa că cine voea a’l ne

căji îi arunca că nevasta lui nice când 

doarme nu-şi tino gura de acea figura şi 

frisura tot-dea-una erau par că s’ar fi 

bătut cu cinevc ceea ce nu servea toc

mai gustului esterior.

Dar ce povesteau servitoarele? Nu 

s’a măi pomenit că s’o fi servit oare-care 

dela Sân’ Mihai până la Sân’ Georgiu, 
ba într’un an se părîndau câte 5—6 ce- 

ace în un oraş mic e foarte slab semn-

Cât e ziua de mare avea de lucru 

cu servitoare, ori cum se ’nvîrteau acele, 

nimic nu făceau pre plac.

Ori era afumată supa, ori blidele nu 

erau destul de curate, în toată ziua le 

trimetea ’nderept cu carnea la miserniţâ 

şi le imputa toată muşcătura.

Dacă umblau îmbrăcate frumos, era 

posna, că pentru-ce se ’npupuţazâ ? Dacă 

le agrăia vr’un fecior, îşi auzea lita

nia câte trei zîle, ear dacă scăpa oare 
care ochiul spre dl. Weimuth, era pace 

de dinsa căci îi scotea ochii cu unghiile.

Ori ce trecea la casă, tot-dea-una 

sSrvitbarea era de vină, fărină, sare, un

soare, lemne, toato erau furate, ascunse, 

şi era posnă şi minune că de ce nu ţin 

mai multă vreme

Dacă se perdea vr’o biirnbuşcădo 

pre incasă, răsturna casa pentru dînsM şi 

era vai de biata servitoare dacă afla prin 

halubele aceleia o buuibuşcă ca şi a ei

cu toato că şi atunci sOmânău bumbuş- 

telo una cu alta.
Apoi dacă cuteza a-i rosona ceva! 

Mai uşor ora a agrăi racliota sau a ca- 

pacita ursul rănit, decât să steio acea 
servitoare înaintea dnoi Weimuth, dar 

tot acolea era şi dacă nu-i rosona. Doamna 
Weimuth toată ziua mârăia doşi nu 

aşa tare.
Dacă spărgeau cova vas, trebuea 

se’l rescumpere, deşi in întreagă culină 
abea puteai găsi vr’un vas întreg, toato 

erau ori sparte ori ştirbite şi dacă mer

geau la piaţă sau fântână nici când nu 

le credea că nu ar fi putut veni mai în- 

! grabă acasă.
Ne putem închipui ce noroc lo-a 

bătut pre fotele noastre că nu a ajuns Ca- 

tiţa la Weimuth şi Rosalia la Six, căci 

procând o necăjeau de moarto linguşirile 

dlui Six, pre biata Rosalia, Catiţă desi

gur în toată septămâna ît bătea pre 

doamna Woimuth.
Astfol apoi fu mai bine! Fata roşie 

şi plină, ochii negri şi trupul rotund 

a Catiţei îi plăceau bine dlui Six, ear 

Weimuth încă ora prea bine multămit cu 

ţinuta modestă şi blânda a Rosaliei şi 

aşa fiecare fu instalată în postul ei.

Dna Weimuth, ca să înceapă cu 

scârbă, îndată la ’ncoput îi spusă Rosa

liei cu gură mare după olaltâ că ce are 
de făcut, co trebue şi ce nu-i permis să 

facă! să se scoale de vreme, să fearbă 
cafeaua, să ardă lemne puţine, să vixă- 
lească cişmele domnului, să moargă la 

piaţă, să nu şază pre acolo multă vreme, 

cu loghinul misarăşului să nu ’ntindă 

multe,-din banii de piaţă să nu fure căci 

o va prinde, să facă foc repode, să gri- 

jască de supă să nu doe în foc, să în~ 
doape ratolo şi gâştele, să-şi peptene 

doamna, şă-i scalde căţelul, să măture ’n 

chilii, să udo ilorilo, s8 aştearnă paturile 

să aducă apă, să puie measa, să aducă 
mâncărilo, co române să nu mănânce ci 

să puie bine, să spale vasele, rufele, să 

teglăzască, să mănyăloaseâ, să aleagă unt, 
să s6 poarte bine, altcum va fi alungată. 

J Biata fată ii sărută mâna şi pro- 

| misă că toate le va isprăvi cum se cado.
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Catiţa, cat co înli'it la mama dl ui 

Six ca îi spusă, întrobăndu-o co-i do lu

cru ? adecii descoperi lucruri, do cari buua 

stăpână nico nu visa, cum o : torsul, în
grăşatul galiţClor, grădinăritul. «Aceste 

toato triibue să s6 iacă — zicea Catiţa

— căci omul economisază mult şi nu o 

silit a cumpora toato din piaţă. Apoi ou 
toato lc-oi isprăvi fără a ’mi kîco  bardmi 

un cuvînt, do acooa nu o trebuinţă să 

’m porunciască nico doamna nico dom

nul căci aceoa una stă că nu ’mi place 

larma maro şi şi aceoa că pană îi vino 

oarecui cevă lucru în minto cu 1 am şi 

isprăvit doja.
Buna doamnă ora prea mulţâmitâ 

cu acest plan, altcum ora prea religioasă 

decât sâ-i placă sfada, şi mai bine bea 
coada laptelui decât să se certe cu ser

vitoarea că unde e fruntea ? şi mânca 
supa afumată mai bucuroasă decât să 

meargă la culină şi să fio ear necaz.
Ea era deci convinsă că Catiţa e 

chiar pre gustul ei. Dar dl. Six încă era 

convins ca aceasta e pre gustul lui. El 

singur o condusă pre trepte în chilia de 

sub coporiş, care îi era destinată, arătân- 
du-i undo i-va fi lăcaşul, tracta foarte 

amicabil cu ea, ba de câteva ori se în 
cercă a-i ochi la caro faptă Catiţa îi res- 

punsa cu neşto priviri do basilisc, în urmă 

ca adio o pişcă niţel dar fata aşa do ţa- 

pen îl plesni presto ghiare, încât era 

aproape să ţipe do dorero
— Ei ce grea e la mână fetiţa asta, 

se căea dl. Six stigându-şi degetele lovite.
— Aşa ’ţi trebuo, bine-o făcut,, — 

zicea mamăsa, bucurându-se că şi în asta 

privinţă şi-a căpătat o fată po gustul ei 

şi do aici în colo o iubi şi mai mult şi 
ora convinsă că i-va îndrepta fiul pre 

căilo Domnului, dându-i cu vro-o ocasi- 
une o bătaie sdravenă, ccea-ce şi merita.

Aceasta iubire Catiţa se n6suea a

o potenţia. în casă era o regulă şi cură 
ca nici-odată mai înainto; culina ca og
linda, chiliilo ca aurul, mâncările cu gust, 

curtea măturată, grădina plină do legumi 

şi flori, laptele do doauoori aşa gros fiind 
vaca bine grijită, şi dacă trobuea dispu

tat cu pitarul sau misarăşul nu-i trobuea
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procator, o isprăvea Catiţa şi acooa; apoi 

acooa (robu a să i-o lese omul cu în sOpr

1 amână baronii odată să sd sfădească, că 

cu cino? treaba oi! îş căpăta oa când po 

unul când pro altul. Ear stăpană~sa nu 

să sQ mânio, dar’ îi părea foarte bine că 

aro la casă o persoană cu curaj carea s8 

disputa şi în locul ei privindu-o dropt- 

aceea ca paza, sentinela casei.
Altcum îi treeoa însă vremoa Ro- 

saliei.
Biata fată, carea nico când nu a 

auzit acasă vorbe dure, care era og

linda şi idealul fotelor, modestă, supusă, 
fiind mereu lăudată si cinstită, acum 

în toată dimineaţa se trezea în gura su- 

dalmelor stăpânei sale.y ori co tăcea nu 

era bine şi de multe ori aşa vorbe ’şi 

auzea cât mergând în vr’un colţ undeva 

o năpădea plânsul. Dar nu plângea, nu

mai în ascuns nu cumva să o şţie Catiţa.

Dar’ într’o zi totuş o prinsă.
Se ’ntâlniră la fântână. Catiţa ste- 

tea chiar lângă fântână ţînând sub gura 

de leu (pro unde curgea apa) un ol atât 

de mare că altă fată nu ar fi fost in stare 

nice a’l redica plin cu apă, necum să-l 

ducă încă acasă. Peru-i negru ca peana 
corbului era împletit în doaue cozi, fo- 

dorii dela cămeşă erau legaţi cu petele 

roşii pe din sus de cote, cu mâna ’n şold 
cu şurţul dat în o parle ca să nu şi 1 

ude, privea în lume ca o amazonâ îmbră

cată ’n haine ungureşti.
Chiar atunci veni din întîmplare şi 

Rosalia la iântână şi Catiţa îndată ob- 

siSrvă că ochii i-s plânşi.
— Ce-ai păţit i o întrebă spariată. 

Rosalia voea ascunde, a tăcea, dar Ca
tiţa nu-i'dădu pace ei tot întruna sta că

să-i spue co-i ?
In urmă îi spusă că doamnă-sa a 

cortat’o foarto şi a poreclit’o «fată do ni- 

rriică» pentrucă crede că ea şi-ar fi pus 

ochii pro bărbatul oi.
Catiţa gdlbirii şi de mânie începu a 

tremura, apoi fără a zice un cuvînt îş 

lasă olul la fântână şi înainto do co o-ar 

fi putut cineva impodeca năvăli la dna 

Weimuth în chilie.
Nu sd ’ntrobă mult ci haida pre

UNGARIA.
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drepte la deal, de-alungul chiliilor până 

dădu de dna Weimuthne caro tocmai îş 
peptîna căţălql.

— Auzi-mă doamnă! — strigă fata
aboa răsuflând de mânioasă — sora mea

o la dta în sărviţiu, sora mea o o făptură

blândă şi modestă, dta eşti un burduh de

scârbă, care s’ar acăţa şi de sfinţii nar-

changeli să poată, dar ce nimernicie e a

numi pre sora mea Rosalia «fată do ni-
mică,» iă spre ştiinţă că soara mea e o

fată de nobil, modestă şi do omenie, apoi

că eu cine s ? roagă-to lui Dzău să nu

ştii, căci dacă voi auzi încă odată că ai

sfădit pre Rosalia, sau numai că te-ai

uitat urît la dînsa, atunci să nu fiu fată

de omenie, de nu-ţi răscolesc toată casa,

ear dacă voi auzi de pre stradă că te

sfădeşti cu sora mea, apoi să ştii că mă

pun in mijlocul uliţei şi de-acolo te-oi

aldui, dar aşa, că nice în iad nu me vei 
uita I ! I

Doamna Weimuth aşa de tare s’au 
■spăriat cu căţel cu tot cât era p’aci să 

înlemnească amendoi ca din poveste; cât 
ce îş veni în ori şi ’şi răcăpetă glasul 

cugetând că ce neruşinare poate fi asta 
a-o blama astfel in casa ei proprie: 

îmflându-se şi ea în pene îş dădu curs 
liber aprigei sale limbuţă.

Dar nu folosi nimic căci dacă ştiea 
ea striga, Catiţa strigă de doaue-ori aşa 

de tare urcându-se mereu cu câte o oc

tavă. Cearta se auzi şi pre stradă unde 

se adunară mulţime de oameni sub fe- 

reastă; în fine acela fu capătul că dna 

Weimuth, răguşind nu mai potu striga, 

Catiţa însă nu răguşi şi astfel a ei fu 
vorba cea din urmă.

După aceasta ca învingătoare merse 
la fântână după olul seu cu apa.

Afacerea ajunsă la primăriul oraşu
lui. Dna Weinmuth stătu de bărbatul seu 

să bage pâră, sărmanul furmender o as
cultă deşi el era cel mai rău procator în 

oraş; apărarea Catiţei o luă în mână sin- 

dicuşul şi de oare ce fata nu i-a zîs doam

nei niee o vorbă cu carea ar fi ofensat’o 

ci numai aceea îi fugreşala, că aceea, ce pus 

pe hârtie suna domol, ea o zisă în un ton prea 
îna lt.- dna Woimuth, din contră, ca îi dădu

toate titulaturelo alesă câte' numai lo avu 

în dicţionariul său privat; nu numai că 

nu i-au făcut destul ci căpăta şi admona- 

ţiune, că cu sorvitoarolo do onesto să să 

poarte altcum, ca să nu să repoţască din 

nou un astfel do cas spro conturbarer, 
liniştei cetăţenilor; dacă însă nu ar voi 

a o mai ţinea, să-i plătească simbria do 

pre anul întreg apoi îi poate da drumul.

Aceasta o atinsă reu pro domnia ei. 

Ei bine, i-a dat pace Rosaliei darîş pro
pusă că o să ’şi răsbuno; dar până atunci, 

de câte ori avea gust a să sfădi cu săr- 

vitoare tot-dea-una să apuca do bărbatul 
său, care perdu procesul cu Catiţa, şi 

apoi acum avea ce ’şi auzi. Aicea apoi 

nu avea de a porunci cinstitei doamne 
nice oraşul nice judele regesc.

Dar nu preste multă vreme căzu şi 
Catiţa din graţia domnului ei. Voinicul 

sindicuş nu slăbea pre biata fată din 

dragoste ci tot mereu umblă după dînsa 

făcând chiar ca lupul închis în cruşcă, 
care la fiecare bată îş scoate botul de 

sute de ori; şi totuş să mai încearcă.cu 

cugetul că doar totuş îi va succede a eşi.

Când cu presento — când cu vorbe 
frumoasă îmblă prelangă fată; lucru na
tural : vorbele mergeau în vînt, presan

tele pre fereastă afară. Conveniri mai 
scurte tot îi mai succedea, ori că o sur

prindea când ferbea, ori când lucra ’n 
grădină să furişa la spatele ei şi îi să

ruta grumazul, pentru care faptă tot-dea- 
una îş capăta porţia sa, ori din vr’o rudă 

ori cu coada greblei. Dar este un prover- 

biu nemţesc care zîce că între amoroşi e 

de lipsă cearta^ adecă, cearta încă e o 

specie a espresiunilor amoroasă. Urmele 
acestor fel de 'esprosiuni nu odată le 

purtă dl Six mai multe zîle pie trupul 
seu dar nu acolo unde e datină a purta 

alto suvoniri do amor, la sîn ci în spate.

Intr’o sară Catiţa, carea de regulă 

ora cea din urmă la culcate, isprăvind 
tot lucrul în culină luă în mână lumi

narea închisă bine uşa şiuitându-să bino 
prin tot colţul căsii că nu-i cineva pro 

acolo ascuns? să dusă in chilia ei şi du- 
păco astupă fereala cu şurţul începu



a-să puno în acel gnid.nl comodităţii caro

o necesar la dunnit.
Dar nu descriem mai doparte: ân- 

tui pentru-ca nu ailftm cu calo a descrio 

pre o fomeio onesta în posiţia aceasta, a 

doaua pontru-ca nu avom causft a esciţa 

atari simţăminte faţa do o persoana doja 

de mult moarta.

Atâta ne putem închipui, pro lângă 

cea mai moderata fantasio, ca muorile

când rămân singure, gătindu-să do culcate 

cu privire la farmocolo proprii nu întră- 

buinţază maro prccauţiuno.
în acest moment libor de ori 60 pre- 

cauţiune, câud Catiţa era în firma cro 
dinţa ca e sîngură, auzi cova sgomot lin.

(Va urma..)

Trad. de I. C. Pap.

N O A P T E A  P R IM Ă .

(Enarsţiune din tainele vieţii noastre politice.)

Era în vara anului 18** 
în  biserica unui mie sătuţ din ţara 

Bucovina, a acestei mititele ţorişoare, — 

ruptâ şi furată de cătră o mână masceră, 

chiar contra orice fel de drept al ginţi
lor _  dela sînul maicei Moldova, — ve

dem întrând la cununie o tîneră păreche, 

cu o poteră de nuntaşi.

Mirele e un trufaş oficir împărătesc, 

de o statură înaltă, umăros, şi la faţă 
bine pronunţiat. Trăsuri marcante şi firme 

şi româneşti, cari îi împlu de spaimă pe 
cei fricoşi şi le'plac femeilor. Perul lui 

bălau, peptănat în două părţi, asupra 

unei frunte serioase şi gânditoare.

Mireasa e ca o crenguţă de sâlcioară 

mlădioasă, cu trup gingaş, aţiţător de 

patimi. Sîn rotund de merişoare. Şi cu 
cel suris înconştiu pe buze, ce-ţi ajarinde 

dorul de a lupta ca să o câştigi, şi l-ţi 

fură fără voie gândul ’şi minţile, a te 

ocupa tot do ea.

Co bine, ce de minunat să potii- 

vesc ! Acesta era refrenul general.

. Vom întră dar şi noi în biserică, ca 

să fim martori color ce să petrec.

Mirele să aşează de-adreapta uşei 

dela altar, mireasa do a stânga. Şcola

rii cântă ’n chor. Preotul sfinţeşte cu

nunile. Mai apoi lo aşazft pe capul miri

lor, după-ce mai nainte iar fi întrebat 

pe fiacarolo, că cu voia să unesc, şi la

ce mirele respunse-să cu un «este» răs

picat, eară mireasa cu un «da» modest.
Ceremoniele toato decurg după obi

ceiurile îndătinate la cununii, şi mai apoi 
convoiul se ’ntoarce la casa preotului, căci

acolo se ţienea nunta.
Noi vom troce peste petrecerile de 

rend îndatinate la nunţi, căti jocurile, 
mâncările şi beuturile ca tot atâte lucruri 

prozaice pe noi nu ne ’nteresează, — ci după 
îndepărtarea oaspeţilor, vom întră în chi

lia vecină de lângă ceea a tinerei păre- 
chi, ca să auzim toate ce să petrec între 

ei, fără se fim observaţi, şi prê  a şti ast

fel întreaga istorioară a primei nopţi.

*

Orologiul din chilia tinerei părechi 

bate o oară după mezul nopţii. Mireasa 

i-şi desface poşiţele, culegând _ una câto 

una florile din ele, şi cu gingăşie şi-le 
aşează ’n poală. O mică floricică încă cade 

pe pământ, şi pre când mirele, carele stă

tea lângă mireasă, preveni spro a aredica 
aceea mică floricica, privirile lordeodată 

să întâlniră, şi mirele cu uimire văzu, 

cum doi stropi de lăcrimo, curg do alun- 

gul feţii miresei, şi că dînsa tremură, şi 

este palidă ca frunza.
— Te voi fi înpuns poatej? scumpa 

mea, îi zisă atunci mirolo cu o voaco 

blândă, luând în manile sale mâriilo mi- 

resoi.
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— Nu! Nu in’am înpuris!

Darii do co trdmuri dragii. Ro- 
gu-to de co accstca doud lăcrimioare !?■ 

Miroasă şovăoşto. Căpşorul îi 
cado po popt. Şi după o oftaro ascunsă 

şi năbuşită îi orurnp lacrimilo şiroaie.

— Eată aceasta floaro pălită, acoasta 
sum eu. Acesta e soartea mea, zîso atnnci 

mireasa, — desfăcându-şi mânilo din ale 
mirelui.

— Nu te pricop. . .  Ştii că te-am 
luat din iubire curată. Nu ai să-ţi ascunzi 

dar sccrotul inimei tale de mine, căci eu 

ved că tu ai un ataro secret po inima ta- 

Observasem acoasta şi/n biserică. Inpâr- 
tăşeşte-mi draaă şi mie acest secret al 

teu, fără frică, fără sfială — căci fie acela 

chiar şi dureros pentru mine, eu te iert, 
şi şi nainte î-ţi jur cumcă te iert. Nu

mai nu ofta, nu plânge, nu suspina, iu
bita mea. .

— Nu se poate. Secretul ca să ţi-1 
spun nu se poate. Nu se poate.

Dar eu te iert. Chiar să me fi şi 
înşelat eu te iert, căci ştii bine cât de tare 

te iubesc. Ai dar şi tu îndurare de mine, 

şi nu fă să mi-se rumpă înima, carea nu

mai pentru tine bate: Spune-mi dragă tot 
ce ai pe sufletul teu, şi nu me face ca 

să ’nebunesc. Adă-ţi apoi şi de aceea 
aminte, că acum sum soţul teu, şi aşa am 

şi dreptul, de a putea pretinde, ca se le 
ştiu toate. _

■ Oh ! D a! Da ! O înşelatoare sum 
eu. O nimernică sum eu, ca nimeni alta.

. Dar rogu-te cruţă-me, şi nu me face ca 
să-ţi spun mai multe. . . Şi apoi earăşi 

continuă mireasa, cu o voace timidă şi 

rugătoare: Ţie ţiitoare .. . Roabă . . . Ser
vitoare i-ţi voiu fi .. toate . . toate ce tu 

voieşti: dar soţie nu. Asta nu se poate.. 
Nu s6 poate . . Jurămentul maicii mele 

nu m6 lasă. Jurămentul maicei mele nu 
m<5 iartă. Ş’aci e tot secretul meu.

Astfel s6 tânguia -tînera mireasă în 
noaptea primă, luptându-sS intre jură
mânt şi dragoste.. .

— D’apoi ce jurământ grou a-i făcut 
tu maicei tale, o întrerupsS mirele, nete

zind, cu gingăşie faţa-i aprinsă ca bujorul

— Vozi, eu nu sum nomţoaică, după |

III.

cum gândeşti tu că aş fi, ci ou sum — 

zîco miroasa — do după tată o unguroaică, 

oară după mamă sum o română. Şi fi

indcă po tatăl meu adovdrat îl pordusCm 
încă in primii ani a-i copilării mole, aşa 

in8 şi ţin încă mai mult romană, do- 

cât ungoroaicâ, fiind adecă crescută do 
maică mea.

Esplică-to mai clar sufletul meu, 
căci nu înţeleg nimic din tot secretul teu, 
atâta e acela de obscur, ii zîse mirele.

Apoi ascultă dar, şi eu îţi voiu 
spuno toate, — continuă mireasa: — »Ta
tăl meu a fost un ofiţir la husari, şi un

gur de viţă, carele la anul 1859 căzu pe 

câmpul de onoare în bătălia din Italia, 
fiind ofiţir în armata de voluntari a lui 

Ludovic Kossuth, a acestui mare şi ves

tit patriot, carele lupta în interesul inde- 

pendinţii şi a sfintei uniri a provinţiilor 
italiano.

»Sermana mamă astfel rema- 
se-se veduvâ, şi mai în urmă, după tre

cerea anilor de jale, ea se mărită de a 

doauăoară earăşi după un ofiţir, dar ace
sta de origine german, şi dujman de 

moarte atot ce nu ora nemţesc, şi mai 
| înadins dujman al ungurilor şi al româ

nilor. '

«Acest tată maşter incă lupta-se 
în acel resbel italian, ca şi căpitan într’un 

regiment românesc de graniţă, nu însă in 
tabeia de libertate, ci ca niamţ şi aus

triac maro, contra legiunilor franco-itali- 
ene şi Kossuthiane, contra libertăţii po
porului italian, va să zîcă: în serviţul 
ruşinoasei reacţiuni austriace . . .

— «Ah! Pare-mi-se că şi acum îl ved 
naintea mea po acest niamţ josnic, cu 

ochii pururea înholbaţi spre Viona, şi cu 

porul şi nasul roşu, ca creasta cocoşului.

«Na, na. Ja, ja. So, so. Atâta-i 
era adese-ori toată conversaţia de peste 
zi cu maică mea şi şi acestea cuvinte 

esprimato fără sîmţ, fără căldură, fără 
iubire.

— «Da! Era niamţ; mareei, şi altă

limbă nici că ştia, afară do cea nemţească»
dar  ̂po asta limbă atât era apoi do fudul, 

încât nici că ţinea pe nimenea om cult*
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dacii acela nu nr fi ştiut hodoroşi nom- 

teşto.
— «Dar apoi prodilecţiunoa lui era, 

do a şti Jaco zizănie, spro a sd încăiera 

românii şi ungurii între sine, din pricinile 

lui; căci era omul naiboi.

— »Şi apoi câto avea beata mamă 

de suferit din închipuirile acestui om 

vulgar, grob şi ordinar. Şi apoi cu şi mai 

multo. .. îmi aduc prea bino nmintO) 

cum odată chiar numai pentru aceea, că 

in zburdălnicia mea copilărească săream 

prin curte, dânsul în părerea, că eu joc 

jocul românesc «Ardeleana», md pedep

sise cu foamo de doauîi zile. Ear de altă

dată apoi auzîndu-me că cânt hora lui 

«Garibaldi» şi a lui «Ludovic Kossuth», 

cari hori le-am fost învăţat încă dela bu

nul meu tată, într’atâtas’a înfuriat, încât 

pe beata mamă a bătut’o venetă, ear pe 

mino ma gonit fără de nici o milă dela 

casa mamei, ca pe o robelă, şi hoţoaică, 

căci hoţoico sunt toate româncile; aşa 
zicea el.

— «Aşa am ajuns eu apoi prin aju- 

toriul maicii mai târziu de guvernantă Ja 
Br. N . . .  dela carelo me măritai după | 

tine; şi murind în restîmp şi sermana-mi 1 

maică, poate şi de dorul şi de dragul meu.

— «Po când însă zăcea maică mea 
pe patul morţii, ea me-chemase la sîne 

şi povestindu-mi toate, câte a suferit dela 

acest bărbat niamţ, ea i-mi zîsă în urmă 

cu limbă de moarte, că ca nu poate 

muri liniştită, până nu-se asegureazâ că 

eu după un german nici când nu md-voi 

mărita . . .  Eu atunci luând în braţe cor
pul mai rece al mamei mele, am jurat 

pe sînul ei, şi m'am făgăduit înaintea lui 

Dzeu, că eu după un niamţ nici când nu 
md voi mărită. . .  Şi eată, cată, ce am 

făcut? Po maică preacurată ce am făcut? 

M’am măritat după tine. Am fost orbită 

de amor. M’am măritat după un germân, 

dară şi tu dujman do moarto a tot ce o 
român ori ungur.

— «Tu, tu m’ai sedus cu faţa ta cea 

românească, cu trăsurile feţii talo celei 

româneşti. . . . Dar acum sdrac do capul 

meu cel lu d . . .  şi do viaţa mea !

— «Până am fost fată nu nvusom

curagiul a-ţi descoperi socrotul inimoi 

molo, căci eram prea amorizată do tine, 

dar acum sunt înainte toato urmările ju- 

rămentului meu, şi do aş şti că mi-sd 

rumpo înima în durori, dar trdbuo ca să 

md opun barem poftolor trupeşti, căci md 

tem de Dzdu şi do pdcat.
— «Pânăce nu am trocut, deci pra

gul acela al căsătorioi. de undo pontru o 

femeie nu mai este rd’ntoarcore, te jur, 

ca se-mi dai pace, că nu md jertfeşti.»
Zîcând acestea mireasa, ca o nebună 

se aruncă spre uşă, să fugă ’n lumea mare 

o osîndită, ca o pdcâtoasâ.

Braţul vînjos a mirelui însă o ro-' 

reţinu, carele baricâdind uşa cu spatele, 

o luă ca pe o păpuşă usorică, serutând 

cu foc, şi cu iubire acolo mâni mititele, 
cu cari i-şi ascundea mireasa ochii, obra

zul, şi guriţa.

Mai lin dragă. . . • mai mereu rogu-te, 

ii zise mirele blând şi într’un ton intim. 
Linişteşte-te numai puţintel, căci te asigur, 

că tu măritându-te după mine, nu ţi-ai 

călcat jurământul.

— Cum ? Ori doară tu întradever nu 

eşti germân esclamă atunci mireasa cu o 

privire pătrunzătoare.

—  Nu dragă... eu nusum germân.

— Ai dovadă ? Rogu-te pentru do

v ad ă— îi replică atunci mireasă; — căci 

de ar fi adevor aceasta, atunci eu sum 

femeia cea mai fericită po lume, — căci 

atunci le-aş vedea de împlinite presimţi

rile, ce le aveam eu faţă de tine.

— Mirele atunci, cu o oreşcare he- 

sitare a unei conştiinţe trezite începu a-i 

enora miresei următoarele:

— «Trăieşte — zîsă el — încă şi 

acum un simplu plugar român’în comuna 

S. din comitatul Braşovului. Acesta având 

un unic fiu, îl dete la şcoli la Braşov. Co

pilul învăţa bino, bine şi era tot unul 

dintre coi eminenţi. Dară dupăce muri-s§ 

mama copilului, tatăl copilului încă seră- 

ci-sd do tot, şi ne mai putând să ţină co

lul po la şcoli, ora sd-1 aducă acasă.

— «învăţătorul german din aceoa 
comună însă, — căci ora comună miestă, 

locuită do neamţi, saşi, şi do români, —.
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auzind planul bătrînului plugar român, 

şi ştiind că copilul aro o niinto foarto 

bună, dar si altcum el ncavând copii,-- 

morgo ocasionalminlo odată po la Bra

şov, unde i-d şi înţeleasă cu fiul, că de 

susţinerea lui dânsul sd va îngrigi, până 

când o se absolvoze copilul gimnaziul 

inferior, car apoi îl va da în şcoala de 

cădeţi, unde dacă sd va purta bine, o să-l 
facă să ajungă şi în academia militară, 

căci copilul român avea marc aplicare spre 
a fi osţaş.

— «Aşa s’a şi întîmplat. Pe acelea 

vremuri insă în academiile militari, afară

■ de copii do ofiţiri, ori fii din părinţi 

dignitari alţii nu erau primiţi, şi şi acesţia 

trobuiau să fie de religiunea rom. cath 

şi aşa copilul român, prin întreprinderile 

învăţătorului niamţ trecu la catolicism 

ba mai în urmă, dea-să asigura şi mai 

bine pe cariera militară, el se lăpăda şi 

de numele cel românesc, şi din Cătăramă 

Ionel — cum îl chema în româneşte— el 
se făcu-să »Johann Fitz«, de după pro- 

leca învăţătorului niamţ.

— «Eată. Ceteşte foaia oficioasă im

perială, şi te convinge singură,— urma 

mai departe mirele — carele tocmai avea 

la sîne pintre scrisorile de cununie şi ace- 

Nr. al foii imperiale, în care i-se schim- 

ba-se numele de Cătăramă.

— Fitz! Fitz ! — zîse mireasa ce

tind. D’apoi că acest Fitz tu eşti, căci pe 

tine te chiamă Johann Fitz. O tu dragule. 

Tu scumpul [meu. Tu învîrtitul meu Câ- 

tăramă Ioneli

—  «Da! Eu sum consoartă dragă! 

Eu surn vezi acel român lâpâdat răs

punsă mirele . . . Dar dacă lucrul ar fi 

numai atâta, încă n’ar fi mult, eu însă 

ajunsă-se-mişimai afund în ticăloşia mea»

— căci voind a şterge ori-ce urmă din 

trecutul meu românesc, — am mers şi 

mai departe. . .  Am mers chiar până 
acolo, că acum cu însuratul acesta, au

zind şi tatăl meu despre el, vezi-să şi el 

la nuntă, şi încă pedestru din Ardeal;

— eu însă având cunoştinţă do sosirea 

lui, am dat un săcuieţ cu galbini sorvi- 
toriului mou, şi i-am spus, că de va fi 

să md cercetează un valach ardelenesc,

dânsul are să-i deie acest secuioţcu gal

bini, şi să-l trăinită acasă, căci la nunta 

mea nu o lipsă do valachi.

— «Bătrînul tată înşă, ca un bun 
patriot şi romăn adovdrat a aruncat, cu o 

nobilă indignaţiune săcuieţul cu galbinii 

împărăteşti în capul servitoriului, pro- 

dându-i totodată o ţidulă, ca să mi-o în- 
manueze mie.

— «Eată şi ţidula ! Ceteşte-o!»
Aci mirele scoasă o ţidulă din por

tofoliu, carea să vedea a fi scrisă de o 

mână neespertă de a purta peana, şi 

scrisă numai din ceruză, şi după metodul 

cel bâtrîn românesc, scrisă cu litore — 

aşa zîse — potcoave.

Ţidula suna astfel:

«Fiulo Ioane! Auzind că te însor, am 
grăbit să vin şi eu la nunta ta. Dar 

n’am venit ca să-ţi cer bani, ci am venit 

ca la copilul meu, ca să te văd, şi să te 

sărut Ioane! De mult auzisem eu, că pe 

tine dâscălaşii tei nemţi te-or bozomit la 

cap, de tu te-ai lăpădat de mine, de nea

mul teu, şi de iubirea ţărei tale, şi că tu 

toate acestea le-ai schimbat, dară eu n’am 

vrut să cred. Acuma însă m’am adeverit 

de toate- Văd cu ochii proprii, cum tu 

până şi sîmţementele sfinte ale iubirei de 

ţara noastră şi de neamul nostru le-ai 

cocoşit cu alt sîmţemte, zugrumând ast

fel în tine tot ce e bun şi măreţ pen

tru ţara ţa şi neamul teu, de aceea eată 

i-ţi şi zîc: — că precum te-ai lăpădat de 

ai tei, şi de ţara ta aşa să fii şi tu lâpă- 

dat de Dzeu.
Scris-am eu, tatăl tău :

Nicolae Cătăramă.»

Mireasa rupsă ţidula în bucăţi, zi

când : Săculeţul cu galbinii împărăteşti 

tu o să-l dai învăţătorului «Fitz», care 

te-a ajutorat la şcoală, apoi mâne,— con

tinuă ca — încă mâne vom să călătorim 
la iubitul nostru tată. Eu mă voiu ruga 

pentru tine, ca să to erte, şi ol te va erta. 

Eară tu îndreptându-te o să fii romăn bun 

şi patriot pentru voia mea.
— D a ! I-ţi voiu face după cum vo- 

ieşti tu, — replică orgoliosul iniro ; — căci

— continuă el: — de multe-ori şi sîm- 
ţiam mustrare în conştiinţa mea pentru
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colea făcuto Dar apoi dola al mou tatii, 

vom călători amândoi la mormintul tiitft- 

ne-tou în Italia, ca sil depunem ambii 

o cununii do amintiro po mormintul ace

luia, carolo ca ungur şi-a jertfit viata sa 

în servitul geniului latin.
— Aşa! aşa sii faceţi, sC auzi acum 

o voaco grooano şi plină do valoaro a 

unui om bătrîn venit dola tară, şi înbră. 

cat în port braşovenesc: — căci acesta 

era moşul Nicolae Cătăramă, carele ’na- 

inte de a pleca cătră casă, s8 mai abă- 
tu-se odată din do cu noapte po la fiul 

seu, şi carele chiar po când era să între 

şi ca nechemat la ol, auzi-se din anti- 

şambră toate c?lea ce sS petrecură în 

minutele din urmă, — întră mire şi mi

reasă.
— Mirele şi mireasa se aplecară în 

genunchi înaintea albitului moşneag, eară 

acesta multămind lui Dzeu, că i-a dăruit 

fiului seu un astfel de ânger de muiere, 

carea să-l întoarcă de pe calea cea întu

necată, la calea luminoi şi de pe calea

Stăm cu toţii dimpreună 

S’ascultăm vestea cea bună 

Despre Gruia lui Novac,

Ca şi cărui veac-dovac 

Nu afli ortac de leac.

*

Pe cel deal, pe cea câmpie 

Merge-o mândră de soţie;

Da ’n cocie cine şede ? . 

Şede Gruia lui Novac,

Nebeut şi nemâncat,

Cu clopul pe ochi lăsat.

Şi se uită pe sub gene,

Cât şi domnea-ta tc-ai teme. 

La moşia novăcească

ronogatismului împdrătosc, la eunoaştoroa 

törli lui, şi a căii nationalo, spro a nu 

deveni şi elun dujman al patriei ca alţii 

mulţi români împOrătoşti şi doscreoraţi 

cari adecă porhoreschoază noaternaroa te

rii lor, precum şi po represantul al aces

tei idei, — pe Ludovic Kossuth, — îi 

bino cuventa.

*

Orologiul sună trei oare după mozul 

nopţii- Moşul Cătăramă easă cu inima li
niştită dola tînora păreche,luându-şi dru

mul seu cătră Braşov. Ear tinorii noştri, 

:înpăcaţi acum cu sine, după o lungă şi 

dulce sărutare se aşează ambii pe sofă 
albă ca zăpada, maiapoiei aprind şi lumi

nile, şi acum vorbele lor s8 prefac în 
şoap'.e dulci, până ce mai in urmă înceată 

şi şoaptele . . .

FI. Bozgan.

Stă1 cocia boerească,

Că-i bătută 

Căptuşită 

Calea-aici cu sol de peşte, 

Unde juni bieu călăreşte. 

Mamă-sa îl întreba:

«Dar tu Grruie fetu-meu,

Ce stai superat mereu ?

Doar ţi-i dor de Ţerigrad, 

Ori ţi-i vreme de ’nsurat?»

— Nu ’mi vreme de ’nsurat. 

Ci mi dor de Ţerigrad.

Apoi măsa i zicea:

— Lasă-te de vitejie,

Şi to hăţi l’agonisie.

Vinde-ţi puşca pe doi boi,

GrRUIA LUI NOVAC.

— Baladă populară. —
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Şi paloşul p8 alţi doi,

Că mai ai a casă doi,

Şi-i ara cu şese boi.

Şi Gruia din graiu grăiea:

— Vitejia nu mi-o las,

Puşca nu ţep nici de-un paş. 

Cu ea pe murg sS punea,

Şi ’nscăriţe apoi sărea,

Calul lui din graiu grăiea:

— Dragul meu domnuţul meu! 

Cum te-oi duce eu pe tine,

Ca gându 

Seau ca ventu?

Şi Gruia din graiu grăiea:

— Dragul meu, căluţul meu, 

Du-mă aşa în drumul meu,

Şi încalecă cu mine

Să nu fie păgubire 

Nici în tine 

Nici în mine.

Şi din pinteni îl strîngea,

Cât în Ţerigrad sărea, s 

’N mijlocul piaţului,

La crîşma ’nperatului,

La Aniţa 

Crâşmăriţa.

—: Tu Aniţă crâşmăriţa! 

Adă-mi vin nu chiseliţă; 

Adă-mi vin cât oi pofti,

De bani nu mai pomeni .. . 

De-oi trăi ţi l ’oi plăti,

De-oi muri paus ţ-a fi.

El începe apoi a bea,

Dar nu bea vin cum se bea, 

Cu cupa ori cu felea,

Ci ie viderea de toartă,
Şi-o restoarnă toată-odată. 

Aniţa cea crâşmăriţă,

Din graiu aşa i grăiea:
— Hei, mei, Gruie fetu-meu! 

Viteaz mare ca şi tine,

Me tem că te-or da la câne,
Că ’n oraş 

Tu ai un grozav pismaş.

Gruia din graiu i grăiea:

— Tu Aniţă, crâşmăriţă, 

Spune-mi pfi sufletul tiju,

Fată eşti,

Nevastă eşti ?

— Nici sum fată, nici nevastă, 

Ci-s o floare după mare,

Bag voinicii la prinsoare.

— Tu Aniţă, crâşmăriţă.
De eşti floare după mare, 

Ţucuţi gura ta măi floare,
Din sară până în zori,

Multe ori, de mii de ori,

Nu me tem eu de robie 

Lâng’ a ta tovărăşie.

Dar Aniţa crâşmăriţa,
Cişme roşii o ’ncălţat,

Poale dalbe-o sufulcat,
La ’nperatu-o dalergat.

Ear craiul când o vedea, 

Doamne bine i părea,

Şi din graiu aşa graiea:

—• Tu Aniţă crâşmăriţă,

Doar vinul ţi s’o ciuntat,

Ori şuma-o aduci de dat ? 
Crişmăriţa îi zicea:

— Nici vinu-mi nu s’o ciuntat, 

Nici şuma n’o aduc de dat. .. 

Ci de ieri din scăpătat,

Voinic viteaz mi-o picat.
Trei buţi de vin o golit,

De bani n’o mai pomenit.

Zîse; de-a trăi 
Mi-1 va plăti,

De-a muri paus mi-a fi.

— Tu Aniţă crîşmăriţă,

En spune-mi făptura lui!

— Io făptura ţi oi spune,

Că nu port în veci minciune: 
La cap cât un puişior,

Are pipă 
Cât o vică;

D ’apoi obrăjorii lui,

Sunt ca spuma laptelui,
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D ’apoi ochişorii lui 

Doue muro a câmpului.

Caro-s coapte la rocoaro, 

Nebântuito do soare.

— Du-to tu Aniţ’ acasă,

Că oi trjmete birişii,
La tino ’mpripă or sosi 

Cu vinuţ do 9 an i;
Şi-i dă vin cât a pofti,

De bani nu mai pomeni,

Că acela e voinic
Din viţa cea novăcească,’

Dumnezeu s’o răsipească!

Pe el şi pe tată seu 
Bate mi-ar Dumnezeu.

Ala îi Gruia lui Novac,
De trei ori ţara-o predat,

Şi-o remas nevătemat.
Yin bugăt dă-i de-a pofti,

Doar a be şi s’a ’mbeta,

Jos la pământ a pica, — 

Turcii mâna-i vor lega,
Cu şparga cea de metasa,

Ce e înplătită. ’n şeasă,
Şi l’or strînge până ’n oase. .. 

Gruia be nemesurat,

Capul lui s’o ’ngreunat,

Jos la pâment o picat.

Vin mulţi turci de pe şesuri, 

Ca muştele la hrănuri;

Prinse turcii a-1 lega,.

Cu aţa cea de metasa.
Şi-l strângeau până la oase. 

Perul Gruii se clătea,
Câte-un turc pe jos cădea, 

Porul Gruii se clăti,

Câte un turc el zăpăci.
Da un câne de turc betrîn 

Cu înimă de păgân,
Din graiu aşa mai grăiea:

— Turcilor, boerilor!

Păziţi bine să-l legăm,

Că do apucă-a se trezi,

Pe toţi ne va resipi.

Şi l’o strâns şi l’o legat,

La ’npfirat’o dalergat. 
’Npăratul când il vedea,

Peru ’n creştot i săroa,

Şi din graiu aşa grăioa:

— - Dar tii Gruie fotu meu? 

Viteaz mare ca şi tine,

Ţi-ar potea fi şi ruşine!

Că te-aduc legat la mine !
— Dar tu câne de ’mperat? 

Numai nu me supera; 

Mintenaşi m’oi deslega,
Tot fleanduri te oi demică,

La cioare te-oi arunca,

Dracul hasnă ţi-a lua! 

împeratul ear zîcea:
— Turcilor, boerilor!

Păziţi bine şi-l duceţi 
’N margine de Dunăriţă, 

Unde-a fi mai grea temniţă.

O sută de măgi de peatră 

Să puneţi pe el lăcată.

în  trei ani că l’au robit,
Când Novac trist o grăit, 

Unui corb a lui iubit:
— Tu corbule fetu-meu,

N’ai vezut ficiorul meu?

Şi corbul din,graiu grăiea:
— De vezut nu l-am vezut, 

Dar de hir i-am auzit.
Şi Novac din graiu grăea:

— Umblă corb de rendul lui, 

Că ’n veci cât tu vei custa, 

Cu toată semânţa ta,

Cu carne te-oi hărăni,
Cu vin roşiu te-oi cinsti. 

Corbu ’n aripi s’o luat,

Unde Gruia întristat 

Fu sub peabră aruncat. 
Corbul din clonţ croncănea, 

Şi Gruia aşa-i zicea:
— Du-te corbuţ la focu, l 

Că azi nu-ţi e norocu.
Vină mâne demineaţă,
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C’atuncea m’or spânzura,
Şi doai'ă te-i sătura.

Dar corbul din graiu grăica: 

Hei, mfii, Gruie fetu-meu, 

Nu mi să-ţi menc carnea ta, 

Nici să beu sângele teu,

Să umblu în rendul teu.

Şi Gruia din graiu grăiea: 

Du-te corb unde vei vrea, 
Şi ’mi adă un călămar,
Şi o ţeră de hârtie, 

fea-mi scriu a mea grea robie. 
Gruia ’poi mai cuvânta: 
Turcilor, boerilor!

Sloboziţi mâna-mi de-a stenga, 

Că dreapta-mi nu-ţi cuteza,

Să scriu la măicuţa mea 

Num?on pic de cărticea,
Ştie de mine şi ea 

Ca mâni mi-a fi perirea.

Ei mâna i-o slobozit,

Cărticică el şi-o scris,

Corbu ’n unghii o-apucat,
La Novac o alergat.

Corbul la el când sosea,

Novac atunci prenzuiea,

Şi astfel corbul i grăiea: 

Domnule Novacule!
Lasă prânzul la Domnu,

Si cuţitul la dracu,

Că-ţi potopesc fecioru.

Novac atunci s’o ’mbrăcat, 
în  haine călugăreşti,

Căci ştie şi cărţi popeşti.

Şi s’o dus pân’ la ’mperat,

Şi din graiu i-o cuvântat:

— ’Nălţate, mândre ’mperate! 
N’aveţi: robi >de spovedit,

— N’avem robi de spovedit, ' 

Ci-avem robi de potopit.

Dar Novac din graiul grăiea:

— Aşa lasă Dumnezeu,

PS robi să-i spovedesc ou, 

Cum o datina rumenă,
Cum e datina creştină,

Robul cel nespovedit 

Nu poate fi potopit.

Iertarea şi-o câştigat,

La Gruia el o întrat,

Şi din graiu i-o cuventat:

— Bate tu mei marginele, 

C’oi bate io mijloacele,

C’ai început la robie

Şi eşti mâncat de robie.

Gruia apoi cu Novac,

Se hăţiră, ’mpintenară,

Turci tăieau cu paloşele,

De stătea chiar Dunarea,

Num’un câne turc betrîn 
Singurel o mai remas, 

într’o unghiură de gard.

’N coate, şi genunchi o stat,

Şi ala tare s’o rugat:

— Sfinţilor, vitejilor!

Me lăsaţi nevetamat.

Dar Novaci-o cuventat:

— Te-aşi lăsa şi nu lăsa, 

Numai cât te-om însemnă, 

în  lume olog vei fi

Să nu ne poţi tăgădi.

*

Gruia Novac dinpreună 

Merse apoi în voie bună 

Cătră casă, ca şi cari

— Voinici crânceni mari şi tari. 

Nu se tem de lumea toată, 

Când pyn umerii la olaltă.

(Din jurul Aradului.)

A. Pituc.
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Oaro cc s’ar alogo din vecinii noş

tri dacă n’ar ii unguri în lurno? Oare 
despre ce s’ar scrio? scriitoraşii din statul 

românesc ar umbla cu ungliii do un cot, 

nu ’şi-le-ar roade precum iac astăz în 

munca lor maro spre înegrirea ungurilor- 

Foile statului rumânesc liberalo vorbesc 

despre doue că 1. conservatorii cu re

gim cu tot sunt pungaşi, 2. iar unguiii 

sunt selbatici. O orbiă no mai pomenită 
Spre desfătarea cetitorilor reproducem o 

parte dintr’o poesiă mult gustată :

Nu, ci ungurii selbatici, şi miniştri şi popor,

Şi-au pus pinteni la călcăe şi la cap pene de cioare 

Şi ca ’n timpul lui Atila şi Arpad, strămoşii lor,

Bat din pinteni. Cântă ciardaş jăfuind alte popoare. 

«Petre zîco Creatorul, nu lăsa aceşti mişei 

Ca să-mi turbure Europa, care nu e pentru e i !
Lero.

Aşa ciribesc poeţii-

*Iar Ungurii. Procesele de presă continuă con 

tra Românilor de preste munţi mai cu furie, de cât

mai nainte. Tribuna, marele şi valorosul organ de

publicitate din Sibiu şi Foaia Poporului ziar literar, 

au fost oprite de Unguri să mai apară. Românii de 

peste munţi sunt desarniaţi. Cat sa lcr ce e drept a 

găsit simpatiele tuturor românilor de sânge, ba aîn- 

tregei lumi civilisate. Dar cabinetul pretins român 

din Bucureşti, a declarat prin gura ministrului seu 

de esterne, că na se amestecă în afacerile românilor 

de peste Carpaţi. Ni se cer fortificări de sute de mi

lioane şi ni se va cere mâne să versăm sângele co

piilor noştri pentru a apăra tripla alianţă. Dar tripla 

alianţă nu opreşte pe unguri a nimici pe fraţu noş

tri! Şi toate acestea să petrec la lumina zilei. Doamne 

când va sosi ziua redeşteptărei ? când românul va 

reîncepe a urma politica străbună, de a sa alia cu 

vrăjmaşii vrăjmaşilor sei ? !»

Aşa scrie jurnalistul înfocat-

«Toţi — căţi cugetăm ca Români — suntem 

soldaţi ai unei mari cause • nu numai naţională 

românească ci — do dreptate şi de civilisaţiunea 

omenească. Puţini la numer, misiunea no?stră este 

mare : _  am contribuit să oprim năvălirea Tătarilor 

şi a Turcilor, am Însufleţit şi adapostit în mod sin

cer şi leal şi pe Greci, şi p« Hulgari şi P« Sftrbi, 

avem astăzi dătoria să aducem pe Maghiari la dieapta 

cunoştinţă, că nu se poate funda nici un s'at pe

nedreptate şi pc neomenie, inai ales nu în mijlocul 

Europei şi la iinclo seclului nostru.
Dimitrie Stnrdza.»

Aşa vorbeşte politicianul de frunto 

din ’oposiţic. Nu suntem insă 111 curat 

cu purtarea dlui Sturdza. Când era la 

putere «misiunea maro» a rumânilor «la 

numer puţini» o împlini cum aşa că-i 

espulsa pe ardeleni (Oiurcu, Săcăsan, Ocă- 

şan etc.) aşa dară îi împuţina şi mai taro ; 
îi aducea «pe maghiari la dreapta cunoş

tinţă» cumcă «in mijlocul Europei nu se 

poate funda nici un stat pe nedreptate 
şi pe neomenie»’ amestecându-se în tre

burile înterne ale altor state. în  aste îm
prejurări dacă poate fi voarbă despre 

oare-care «nedroptato şi neomenie» aceste 
se află în caracterul politic al dlui Sturdza 

care- odată pre noi sermanii ardeleni ne 

împroaşcă cu călcâiul în partea din 

napoi iar astăz no sărută în gură. Tare 
ne mirăm că în mijlocul Europei, la fi

nele seclului nostru» se mai află oameni, 

precum este şi dl Sturdza, cari din gură 
’şi fac altă-'parto a trupului şi sunt totuşi 

oameni cinstiţi, ba sunt şefii unei partide. 

La ungurii selbatici nu se află d’aceşti 

hermafrodiţi politici.

*

Slavici ar fi mintea, gura, simţul şi 

icul ardelenilor în România. Un om cu 

condoiu făcător de gâlceavă. Cu cea mai 

maro uşorătată s’a lăpădat de patria sa 

şi s’a legat de statul românesc,' ca scaiul 

de oaie.
Un mistificator de frunte, care aro 

visiuni, ca col lovit do lingoare. Face ca 

bufniţa; credo că el vede şi noaptea, şi 
dospro visurile salo vorbeşto apoi aderen

ţilor spumSgând la gură. îl cred, Româ

nia o ţară nenorocita, în care toată lăcustă 

arc do ros. D’apoi oamonii cei ce vorbesc 
despre unguri bărbării, cum să n’aibăde 

ros V !
Visiunea mai proaspătă alui Slavici
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o Austria marc şi tare cu ajutorul nemţilor. 

Cum cunta poporul numai în Ardeal?

Neamţul cu nufnani şi protocol 

Ne-a lisat cu c . . u gol.

Nu faco nimic, — dl. Slavici şi cu 
c . . u gol înca lo va slugi nemţilor. Ce 

scrie acest om (Corespondenţa Româna 
numărul 5.):

»Şi, înadever, venătoarea de suflete se face 

printre Românii de peste Carpaţi mai ales spre a 

produce un curent anti-austriac. Nu numai dnii Mol- 

dovan şi U. Alexi, ci chiar şi alţi oameni mai în se

rios luaţi o mărturisesc aceasta.

Voarba e, ca în casulţ când Maghiarii ar pro

clama independenţa regatului ungar, liomănii să se 

unească şi ei cu Maghiarii ori să remăie cel puţin ne

utrali. Aceasta o voieşte şi dl Dr. Alexandru Mocso- 

nyi, aceasta Părintele Metropolit Miron, aceasta o 

voiesc toţi cei ce nu vor să între pe faţă şi fără 

de şovăire în partidul naţional român, care e monar- 

chic, foerte monarchic, pentru dânşii prea de tot mo- 

narchic.

Oii-şi-care ar fi însă resoanele, prin care o 

asemenea politică ar putea să fie metivată, Românii 

sîmt şi gârdesc totul altfel, şi Dl. Dr. A. Docsonyi 

Părintele Miron şi «aderinţii lor» nu ar mai avea ce 

se caute în mijlocul Românilor, dacă ar spune atât 

de sincer ca dnii Moldovan Gergely şi G. Alexi ceea 

ce vor. Sunt deci osândiţi să vorbească în doi peri 

ca să-i amăgească pe Români, şi să caute mijloace 

de a silui conştiinţele ori de a cumpăia suflete dis

tribuind sub fel de titluri inofensivi ajutoare şi în- 

curagiând demoralisarea spiritelor »

Auziţi bufniţa ? O Austria compactă, 

aşezată pe suliţile neamurilor pre cum a 
fost în absolutism?

Şi un ticălos, mişel, care nu vrea 
ca patria lui de odinioară să fiă liberă şi 
independentă!

*

România e atinsă de un morb zdrun- 
cinâtor; statul rumânesc cu elementele 

sale de disordine e de compătimit. Numultâ 

vreme şi cuventul »România», precum să 

preface Aurelia în Relia, Iuonaş în Naş, 

se va preface în Măniă: Ungro-Vlăchia 
de odinioaro în Ungro-mâniă, după mor
bul ce a cuprins-o în timpii, mai din urmă. 

Un om spumăgându-i merou gura fiind 
la tot minutul aţiţat şi agitat, ferbinte la 
sânge, cu tîmp va nebuni.

Slavici şi soţii, din statul tinăr ru-

Tipografia Ljceum (per (Jon

mânosc plin do putori, vreai: să facă un 

stat neputincios pentru ura lor faţă do 

unguri. Nimic nu foloseşlo ungurilor ca 

munca acestor oameni agitaţi. Pâtiăcând 
aceşti oameni îşi perd scumpa vreme în

tre hulirea ungurilor, aceştia lucră din 
resputeri spre întărirea statului.

Ungurii, vor deveni tari, culţi şi avuţi 
noi vom rămânea cu maculaturile Ligei 

cu memorandole şi replicile lui Slavici, cu 
Munia în piept.

Crix-Crax.
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